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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part'I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire1 au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

v 



5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1. catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 



P U T I PABTIE I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGBEEHENTS 

BEGISTEBED DORING THE BONTB 07 1DGDST 1976 

• OS. 14949 to 1500 5 

No. 14949. UNITED NATIONS (OIITED NATIONS REVOLVING FOND 
FOB NATURAL RESOOBCES EXPLORATION) AMD ECOADOB: 

Project Agreement-- Natural Beaoarces Exploration Project 
(vitb annexes) . Signed at Quito on 20 Hay 1976 -» 

Case into force on 1 August 1976, the date on which the 
Fond dispatched to the Government of Ecuador a notice 
confirming its acceptance of the certificate provided by the 
latter under section 11.01, and the approval of the Project 
by the Governing Body of the Fund, in accordance with section 
11.02. 
Authentic texts: Spanish and English. 
Registered ex officio on 1 August 1976. 
•* See section 8.03 (b) for provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the President or the 
Vice-President of the International Court of Justice. 

TBAITES ET ACCOBDS INTBBNATIONADX 
EHBEGISTBES PENDANT LE ROIS D'AOOT 1976 

Hos 14949 3 15005 

BO 14949. ORGANISATION DBS BATIONS OKIES (FOBDS DE 
BODLEBENT DES RATIONS UNIES POOB L1EIPLORATION DES 
RESSOURCES NATURELLES) ET EQDATEOB : 

Accord relatif 3 un projet — Projet concernant 1•exploration 
des ressources naturelles (avec annexes). Signé A Quito le 
20 nai 1976 
Entré en vigueur le 1er aottt 1976, date â laguelle le Fonds 

a donné avis au Gouverneaent équatorien de son acceptation du 
certificat fourni par ce dernier en application du paragraphe 
11.01, et de l'approbation du projet par le Conseil 
d'administration du Fonds, conformément au paragraphe 11.02. 

T<?mg ; espagnp]|. <?t aaqlajp-Bnregistre d'office le 1er aottt 1976. 
Voir paragraphe 8.03 b) pour les dispositions relatives A 
la désignation d'arbitres par le Président ou le 
Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 14950. ONITED BATIONS AND FEDBBAL BEP0BLIC OF GERRAIT: 

Agreeaent on a Joint Dnited Nations and Food and Agriculture 
Organization Interregional Training seainar on Benote 
Sensing Applications, to be held in Lenggries, Federal 
Bepublic of Gernany, 1 roe 9 to 20 August 1976. Signed at 
New York on 2 August 1976 

Cane into force on 2 August 1976 by signature, in 
accordance with article VIII (1). 
Authentic texts; Gernan and English. 
Begistered ex officio on 2 Auoust 1976. 

No 14950. ORGANISATION DES NATIONS ONIES ET BEPDBLIQOE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Accord relatif S un Séainaire technique interrégional sur les 
applications de la télédétection, organisé conjointeaent 
par l'Organisation des Nations Dnies et l'Organisation des 
Nations Dnies pour 1'alinentation et l'agriculture, devant 
se tenir â Lenggries (République fédérale d'Allenagne) du 9 
au 20 aottt 1976. signé » New Tork le 2 aottt 1976 

Entré en vigueur le 2 aottt 1976 par la signature, 
oonfornénent â l'article VIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré d'office le 2 aottt 1976. 

No. 14951. FRANCE AND SNEDEN: 
Security Agreeaent concerning certain exchanges of secret 

infornation. Signed at Stockhola on 22 October 1973 
Caae into force on 22 October 1973 by signature, in 

accordance with article 4. 
Authentic texts: French and Swedish. 
Registered by France on 13 August 1976. 

NO 14951. FRANCE ET SOEDE : 
Accord de sécurité relatif â certains échanges d'informations 
â caractère secret. Signé â Stockhola le 22 octobre 1973 
Entré en vigueur le 22 octobre 1973 par la signature, 

confornénent â l'article 4. 
Textes authentiques ; français et suédois. 
Enregistré par la France le 13 aoBt 1976. 

No. 14952. FRANCE AND SPAIN: 
General Convention on social security (vith protocol)• 

Signed at Paris on 31 October 1974 
Caae into force on 1 April 1976, i.e., the first day of the 

second aonth vhich followed the date of the last of the 
notifications (effected on 21 June 1975 and 9 February 1976) 
by which the Parties informed each other of the completion of 
their respective constitutional procedures, in accordance 
vitb article 75. 
«fftfrenti-Ç teyts; French and Spanish. 
Registered by France on 13 August 1976. 

No 14952. FRANCE ET ESPAGNE : 
Convention générale sur la sécurité sociale (avec protocole)• 
Signée a Paris le 31 octobre 1974 
Entrée en vigueur le 1er avril 1976, soit le premier jour 

du deuxiéae mois qui a suivi la date de la dernière des 
notifications (effectuées les 21 juin 1975 et 9 février 1976) 
par lesquelles les Parties se sont informées de 
1'accoaplisseaent de leurs procédures constitutionnelles 
respectives, confornénent â l'article 75. 

T e m s autbçfttj.quçs ; ft^nça^s <?t gspagppj.. 
Enregistrée par la France le 13 aottt 1976. 

No. 14953. FRANCE AND IRAQ : 
Agreenent for co-operation in the peaceful uses of nuclear 
energy (with annex). Signed at Baghdad on 18 November 1975 

Came into force on 4 April 1976, the date of the exchange 
of notifications indicating that the Agreeaent had been 
approved in both States pursuant to their respective 
constitutional procedures, in accordance vith article XII. 
Authentic texts; mfrjff. 
Registered by France op 13 August 1976. 

NO 14953. FRANCE ET IRAK : 
Accord de coopération pour l'utilisation de l'énergie 
nucléaire â des fins pacifiques (avec annexe). Signé â 
Bagdad le 18 novenbre 1975 
Entré en vigueur le 4 avril 1976, date de l'échange des 

notifications constatant que l'Accord avait été approuvé 
selon les dispositions constitutionnelles en vigueur dans 
chacun des deux Etats, conformément â l'article XII. 
Textes authentigues : français et arabe. 
Enregistré par la France le 13 aottt 1976. 
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Io. 14954. AUSTRIA AHD IHDOHESIA: SO 1195*. ÀUTBICHE ET IBDOHESIE : 
Agreement on co-operation in the fields of culture, 
education, science and research. Signed at Vienna on 16 
lovember 1974 
Cane into force on 25 Jane 1976, i.e., 6o days after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Djakarta on 26 April 1976, in accordance 
with article 16. 
Aptheptjg —German and Indonesian. 
Registered by Austria on 13 August 1976. 

Accord relatif â la coopération dans les domaines de la 
culture, de l'éducation, de la science et de la recherché'. 
Signé â Vienne le 18 novembre 1974 
Entré en vigueur le 25 juin 1976, soit 60 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, gui a eu 
lieu d Djakarta le 26 avril 1976, conformément & 1*article 
16. 
Textes authentiques s aljLçmand et indonésien. 
Enregistré par l'Autriche le 13 aoftt 1976. 

Ho. 14955. AOSTBIA AHD POLAID: 
Treaty on co-operation in the field of health. Signed at 
Warsaw on 23 Hay 1975 
Cane into force on 6 June 1976, i.e., 60 days after the 

states had informed each other by exchange of notes (on 7 
April 1976) that their internal requirements had been 
fulfilled, in accordance with article 5 (2). 
Authentic texts: German and Polish. 
Registered bv Austria on 13 August 1976. 

HO 14955. AUTBICHE ET POLOGHE : 
Accord de coopération en matière de santé. Signé â Varsovie 
le 23 nai 1975 
Entré en vigueur le 6 juin 1976, soit 60 jours après que 

les Etats s'étaient informés par échange de notes <le 7 avril 
1976) de l'accomplissement de leurs procédures internes, 
conformément â l'article 5, paragraphe 2. 
Textes authenticities : allemand et polonais. 
Enregistré par l'Autriche le 13 aottt 1976. 

Ho• 14 956• BULTR ATEfiAL: 
Convention on psychotropic substances (vith lists of 
substances). Concluded at Vienna on 21 February 1971 
Cane into force on 16 August 1976 in respect of the 

following States, i.e., on the ninetieth days after 40 states 
had signed it definitively or had deposited their instruments 
of ratification or accession with the Secretary-General of 
the United Hâtions, in accordance vith article 26 (1). 
Definitive signatures were affixed and instruments of 
ratification or accession were deposited as follows: 

Date p j , definitiye Ejgpa;-
ture is) . or of deposit of 
the instrument of ratifi-
cation. or accession fat 

HO 14956. HOLTILATEBAL : 
Convention sur les substances psychotropes (avec listes des 
substances). Conclue â Vienne le 21 février 1971 
Entrée en vigueur le 16 aottt 1976 à l'égard des Etats 

suivants, soit 90 jours après gue 40 Etats l'avaient signée 
définitivement ou avaient déposé leurs instruments de 
ratification ou d'adhésion auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Hâtions Unies, conformément â l'article 
26, paragraphe 1. Des signatures défiait!ves ont été 
apposées et des instruaents de ratification ou d'adhésion 
déposés comme indigué ci-aprés : 

Date de la signature défi-
nitive is). ou du dépSt de 

Etat l'instrument de ratifi-
cation. ou d'adhésion fat 

Barbados 
Benin 
Brazil 
(Confirming the reservation 
made upon signature in respect 
of articles 19 (1) and (2) 
and 31.) 
Bulgaria 
(Vith a reservation in respect 
of article 31.) 
Chile 
Cuba 
(With a reservation in respect 
of article 31. sith a decla-
ration in respect of articles 
25 and 26.) 

Cyprus 
Denmark 
Dominican Bepublic 
Ecuador 
Egypt 
(With reservations in respect 
of articles 19 (1) and (2), 
and 27 and 31.) 
Finland 
France 
(Vith a declaration of appli-
cation to the Buropean and 
overseas departments and the 
overseas territories, vith 
a reservation in respect of 
article 31 .J 
German Democratic Bepublic 
(Vith reservations in respect 
of articles 19 (1) and (2) and 
31 (2) . Bith declarations in 
respect of articles 25 and 27.) 
Holy See 
Icelaod 
India 
(Vith a reservation in respect 
of article 31 (2).) 

28 January 1975 a Afrique du Sud 27 janvier 1972 a 
6 Hoveaber 1973 a Arabie Saoudite 29 janvier 1975 a 
14 February 1973 Barbade 28 janvier 1975 a 

Bénin 6 novembre 1973 I Brésil 14 février 1973 
(Avec confirmation des réserves 
formulées lors de la signature 

18 Bay 1972 a t l'égard des articles 19, 
paragraphes 1 et 2, et 31.) 
Bulgarie 18 •ai 1972 a 

18 Bay 1972 (Avec réserve a l'égard de 
26 April 1976 £ l'article 31.) 

Chili 18 •ai 1972 
Chypre 26 novembre 1973 a 
Cuba 26 avril 1976 a 
(Avec réserve S l'égard de 

26 Boveaber 1973 â l'article 31. Avec déclaration 
18 April 1975 i 1'égard des articles 25 
19 November 1975 a et 26.) 
7 September 1973 a Danemark 18 avril 1975 
14 June 1972 Egypte 14 juin 1972 

(Avec réserves A l'égard des 
articles 19, paragraphes 1 et 
2, et 27 et 31.) 

20 Boveaber 1972 Equateur 7 septembre 1973 a 28 January 1975 Espagne 20 juillet 1973 a 
(Avec déclaration d'application 
au territoire du Sahara reçue le 
20 décembre 1973.) 
Finlande 20 novenbre 1972 
France 28 janvier 1975 
(Avec déclaration d'application 

2 December 1975 a aux départeaents européens et 
d'outre-aer et aux territoires 
d'outre-aer. Avec réserve â 
l'égard de l'article 31.) 
Inde 23 avril 1975 a 7 January 1976 (Avec réserve 3 l'égard de 

18 December 1974 a l'article 31, paragraphe 2.) 
23 April 1975 a 

l'article 31, paragraphe 2.) 
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Iraq 17 Hay 1976 a Irak 17 mai 1976 a 
(Vith reservations in respect (Avec réserve â l'égard de 
of articles 19 (1) and (2) and l'article 19r paragraphes 1 et 
31 (2). With a declaration.) 2, et de l'article 31, para-
Jordan e August 1975 & graphe 2- Avec déclaration.) 
Lesotho 23 April 1975 a Islande 18 décembre 1974 a Madagascar 20 June 1974 â Jordanie 8 aottt 1975 a Mauritius 8 Hay 1973 a Lesotho 23 avril 1975 a Mexico 20 February 1975 â Madagascar 20 juin 1974 a 
(With a reservation in Haurice 8 mai 1973 a 
respect of article 7.) Hexigue 20 février 1975 a Nicaragua 24 October 1973 a (Avec une réserve 3 l'égard 
Norway 18 July 1975 a de l'article 7.) 
Panama 18 February 1972 a Nicaragua 24 octobre 1973 a 
Paraguay 3 February 1972 Norvège 18 juillet 1975 a 
Philippines 7 June 1974 a Panaaa 18 février 1972 a 
Poland 3 January 1975 Paraguay 3 février 1972 
(Hith reservations in respect Philippines 7 juin 1974 a 
of articles 19 (1) and (2) Pologne 3 janvier 1975 
and 31 (2) .) (Avec réserve â l'égard de 
Saudi Arabia 29 January 1975 a l'article 19, paragraphes 1 et 
South Africa 27 January 1972 a 2, et de l'article 31, para-
(Vith reservations in respect graphe 2.) 
of articles 19 (1) and (2), République arabe syrienne 8 mars 1976 a 
27 and 31.) République démocratique allemande 2 décembre 1975 a 

Spain 20 July 1973 (Avec réserves i l'égard des 
(Hith a declaration of appli- articles 19, paragraphes 1 et 2, 
cation to the territory of et 31, paragraphe 2. Avec 
Sahara received on déclarations â l'égard des 
20 December 1973.) articles 25 et 27. 
Sweden 5 December 1972 République Dominicaine 19 novenbre 1975 a 
Syrian Arab Republic 8 Harch 1976 a Saint-Siège 7 janvier 1976 
Thailand 21 Novenber 1975 a Suède 5 déceabre 1972 
Togo 18 Hay 1976 Thaïlande 21 novenbre 1975 a 
Tonga 24 October 1975 i Togo 18 mai 1976 
Uruguay 16 Harch 1976 I Tonga 24 octobre 1975 a 
Venezuela 23 Hay 1972 Uruguay 16 mars 1976 a 
Yugoslavia IS October 1973 Venezuela 23 mai 1972 
(Nith a reservation in lougoslavie 15 octobre 1973 
respect of article 27.) (Avec réserve â l'égard de 

l'article 27.) 
Authentic texts: English. Chinese, Spanish- French and 
Russian. 

Begistered ex officio on 16 August 1976. 
See article 31 (2) for provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

Textes authentiques : anglais, chinois- espagnol, français et 
tSSS&A Enregistrée d«office le 16 aottt 1976. 

-i Voir article 31, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives â la juridiction de la Conr internationale de 
Justice. 

No. 14957. ROMANIA AMD PORTUGAL: 
Agreement concerning aerchant shipping. Signed at Lisbon on 
31 October 1975 
Cane into force on 26 July 1976, the date of receipt of the 

last of the notifications b; which the Parties inforned each 
other through the diplomatic channel of its approval in 
conforaity vith their respective legal provisions, in 
accordance with article ZfZI. 

P9papian frpd pgrtpgpesq,. 
Registered by Bonania on 16 August 1976. 

Mo. 14958. BOHANIA AND JOBDAB: 
Agreenent concerning co-operation in the field of tourist 

(vith annexed English text). Signed at Annan on 9 Boveaber 
1975 
Caae into force on 7 Jnly 1976 by the exchange of the 

instruaents of ratification, in accordance vith article 10. 
Authentic texts; Arabic and Boaanian. 
Beoistered bv Boaania on 16 August 1976. 

NO 14957. BOOHABIE ET PORTUGAL : 
Accord concernant la navigation commerciale naritiae. Signé 
à Lisbonne le 31 octobre 197S 
Entré en vigueur le 26 juillet 1976, date de réception de 

la dernière des notifications par lesquelles les Parties se 
sont informées par la voie diploaatigue de son approbation 
selon leurs dispositions législatives respectives, 
conforaéaent â l'article XVII. 
Textes authentigues : romain et portugais. 
Enregistré par la Bouaanie le 16 aottt 1976. 

Bo 14958. BOOHAIIE ET JOBDAMIE : 
Accord relatif â la coopération dans le doaaiae du tourisme 

(avec texte anglais annexé). Signé â Amman le 9 novembre 
1975 
Entré en vigueur le 7 juillet 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, conforaéaent 2 l'article 10. 
Textes authentiques t arabe et roumain. 
EttFgfligjFé-PftT la Boumaniq le 1fr,aoyt 1976» 

MO. 14959. BRAZIL AID MEXICO : 
Co-operation Agreement on tourism. Signed at Brasilia on 24 
July 1974 
Came into force on 6 October 1975, the date of the latter 

of the notifications confirming the completion of the 
required procedures, in accordance vith article Till* 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Registered bv Brazil on 17 August 1976. 

BO 14959. BRESIL ET HEXIQOE : 
Accord relatif â la coopération dans le domaine du tourisme. 
Signé â Brasilia le 24 juillet 1974 
Entré en vigueur le 6 octobre 1975, date de la dernière des 

notifications confirmant 1'accomplissement des procédures 
reguises, conforaéaent â l'article Till. 
Textes authentigues : espagnol et portugais. 
Enregistré par le Brésil le 17 aottt 1976. 
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•O. 14960. BRAZIL ABO CAMDA: 
Technical Co-operation Agreement (vith annexes) . Signed at 
Brasilia on 2 April 1975 
Cane into force on 6 January 1976 by the exchange of 

instruments of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with article IX. 

m t w t i g t m s ; Portuguese. English and French. Registered bv Brazil on 17 August 1976. 

Bo 14960. BBESIL ET CABADA : 
Accord de coopération technigue (avec annexes). Signé â 
Brasilia le 2 avril 1975 
Entré en vigueur le 6 janvier 1976 par 1"échange 

dcinstruments de ratification, gui a eu lieu A Ottawa, 
conformément A l'article IX. 
Textes authentiques : portugais, anglais et français. 
Enregistré par le Brésil le 17 aottt 1976. 

•o. 14961. BRAZIL ABD SWEDES: 
Convention for the avoidance of double taxation with respect 
to taxes on income (with protocol). Signed at Brasilia on 
25 April 1975 
Came into force on 29 December 1975 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Stockholm, 
in accordance with article XXTIII (2). 
Wfreptjg teytg; Portuguese. Swedish and English. 
Begistered bv Brazil on 17 August 1976. 

Bo 14961. BBESIL ET SUEDE : 
Convention tendant 3 éviter la double imposition en matière 
d'impdts sur les revenus (avec protocole). Signée â 
Brasilia le 25 avril 1975 
Entrée en vigueur le 29 décembre 1975 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu A Stockholm, 
conformément A l'article XXVIII, paragraphe 2. 
Textes authentiques : portugais, suédois et anglais. 
Enregistrée par le Brésil le 17 aottt 1976. 

•o. 14962. AUSTRALIA ABD ITALÏ: 
Agreement for the avoidance of double taxation of income 
derived from international air transport. Signed at 
Canberra on 13 April 1972 
Cane into force on 9 April 1976 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Bone, in 
accordance with article 4 (2). 

ftlrtfrmi-S texts; English and Italian. Registered bv- Australia on 19 August 1976. 

Bo 14962. AUSTRALIE ET ITALIE : 
Accord tendant A éviter la double imposition des revenus 
tirés des transports aériens internationaux. Signé A 
Canberra le 13 avril 1972 
Entré en vigueur le 9 avril 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu A Rome, 
conformément A l'article 4, paragraphe 2. 
Textes authentigues : anglais et italien. 
Enregistré par l'Australie le 19 aottt 1976. 

BO. 14963. AUSTRALIA ABD ITALT: 
Treaty of extradition. Signed at Canberra on 28 Boveaber 

1973 
Came into force on 10 Bay 1976, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Rome on 10 April 1976, in accordance with 
article XX¥I (2) . 
Aqtheptj-g text?; English and Italian. 
Begistered bv Australia on 19 August 1976. 

BO 14963. AUSTRALIE ET ITALIE : 
Traité d'extradition. Signé A Canberra le 28 novembre 1973 

Entré en vigueur le 10 mai 1976, soit 30 jours après la 
date de l'échange des instruments de ratification, gui a eu 
Ilea A Borne le 10 avril 1976, conformément a l'article IXTI, 
paragraphe 2. 
Textes authentiques : anglais et italien. 
Enregistré par l'Australie le 19 aottt 1976. 

Bo. 14964. AUSTRALIA ABD JAPAB: 
Cultural Agreement. Signed at Canberra on 1 Bovenber 1974 

Came into force on 9 February 1976 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Tokyo, in 
accordance with article XII. 

W M i English and Japanese. Begistered bv Australia on 19 August 1976. 

Bo 14964. AUSTBALIE ET JAPOB : 
Accord culturel. Signé A Canberra le 1er novembre 1974 
Entré en vigueur le 9 février 1976 par l'échange des 

instrunents de ratification, gui a eu lieu et Tokyo, 
conformément A l'article XII. 
Textes authentiques : anglais et japonais. 
Enregistré par l'Australie le 19 aottt 1976. 

BO. 14965. AUSTRALIA ABD BEV ZEALABD: 
Exchange of letters constituting an agreement on rules of 
origin concerning preferential trade. Canberra and 
Bellington, 11 April 1975 
Cane into force on 1 October 1975, in accordance with the 

provisions of the said letters. 
Authentic text: English. 
Begistered br Australia on 19 August 1976. 

Bo 14965. AUSTRALIE ET BOOVELLE—ZELABDE : 
Echange de lettres constituant un accord sur les régies 
d'origine en matière de commerce préférentiel. Canberra et 
Bellington, 11 avril 1975 
Entré en vigueur le 1er octobre 1975, conformément aux 

dispositions desdites lettres. 
Texte authentjgue ; anglais. 
Enregistré par l'Australie le 19 aottt 1976. 

•o. 14966. AUSTRALIA ABD BEPUBLIC OF KOREA: 
Agreement on the development of trade and economic relations. 

Signed at Seoul on 17 June 1975 
Came into force on 17 June 1975 by signature, in accordance 

with article 9. 

m b m i C English and Korean. 
Begistered bv Australia on 19 August 1976. 

Bo 14966. AUSTRALIE ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Accord relatif au développement du conaerce et des relations 
écononigues. signé 3 Séoul le 17 juin 1975 
Entré en vigueur le 17 juin 1975 par la signature, 

conformément A l'article 9. 
Textes authentigues : anglais et coréen. 
Enregistré par l'Australie le 19 aottt 1976. 
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No. 14967. UNITED STATES OF ARBBICA ABD DOBIBICAB BEPUBLIC: 
Agreement for sales of agricultural commodities (vith 

memorandum of understanding). Signed at Santo Domingo on 
12 June 1973 
Came into force on 12 June 1973 by signature, in accordance 

vith part III (B). 
Authentic texts: English Spflfljsb, 
Begistered bv the United States of America on 19 August 1976. 

Bo 14967. ETATS-UBIS D'AMERIQUE ET BEPUBLIQUE DOBIBICAIBE : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
mémorandum d "accord). Signé â Saint-Domingue le 12 juin 
1973 
Entré en vigueur le 12 juin 1973 par la signature, 

confornément â la troisième partie, section B. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

No. 1496B. UNITED STATES OF ABEBICA ABD ITALT: 
nemorandum of understanding relating to remote 
sensing—Acquisition of satellite data. Signed at 
Bashington on 16 April 1974 and at Rome on 9 Bay 1974 
Came into force on 9 Nay 1974 by signature, in accordance 

with paragraph 7. 
Authentic text: Pegj-isl) T Registered bv the United states of America on 19 August 1976. 

BO 14968. ETATS-OBIS D'ABEBIQUE ET ITALIE : 
Mémorandum d'accord en matière de télédétection — 
Acquisition de données recueillies par satellite, signé 3 
Bashington le 16 avril 1974 et 3 Bome le 9 mai 1974 
Entré en vigueur le 9 mai 1974 par la signature, 

conformément au paragraphe 7. 

TBrte ftnthent^qpE ; ̂ nqtajis-Enregistré par les Btats-Unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

Ho. 14969. UBITED STATES OF ABERICA ABD IRAN: 
Memorandum of understanding relating to remote 
sensing—Acquisition of satellite data - Signed at 
Bashington on 25 July 1974, and at Tehran, on 29 October 
1974 
Came into force on 29 October 1974 by signature, in 

accordance with paragraph 7. 
Authentic text: Epql^sh , 
Registered bv the United States of America on 19 August 1976. 

NO 14969. ETATS-UBIS D'ABEBIQUE ET IBAB : 
Bémorandum d'accord en matière de télédétection — 
Acquisition de données recueillies par satellite. Signé 3 
Washington le 25 juillet 1974, et 3 Téhéran, le 29 octobre 
1974 
Entré en vigueur le 29 octobre 1974 par la signature, 

confornément au paragraphe 7. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 19 aottt 1976. 

No. 14 970. UNITED STATES OF ABERICA ABD BOBABIA: 
Agreement on trade relations (with annexes, and joint 
statenent ot 5 December 1973). Signed at Bucharest on 2 
April 1975 
Came into force on 3 August 1975 by the exchange of written 

notices of its acceptance, in accordance with article XII 
(1) -

Authentic texts: English and Bomanian. 
Begistered bv the United States of America on 19 August 1976. 

No 14970. ETATS-UBIS D'ABEBIQUE HI ROUMABIE : 
Accord relatif aux relations commerciales (avec annexes, et 
déclaration commune du 5 décembre 1973). signé 3 Bucarest 
le 2 avril 1975 
Bntré en vigueur le 3 aottt 1975 par l'échange des 

notifications écrites confirmant son acceptation, 
confornément 3 l'article XII, paragraphe 1. 
Textes authentigues : anglais et roumain. 
Enregistré par les Etats-unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

Ho. 14971. UNITED STATES OF AMERICA ABD COSTA RICA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in meats. San José, 17 and 22 April 1975 
Came into force on 22 April 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered ov the United States of America on 19 August 1976. 

BO 14971. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET COSTA RICA : 
Echange de notes constituant un accord relatif au commerce de 
la viande. San José, 17 et 22 avril 1975 
Entré en vigueur le 22 avril 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
l^ypgistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 19 aottt 1976. 

No. 14972. UBITED STATES OF AMERICA ABD ICELAND: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income and capital. Signed at Beykjavik on 7 Bay 1975 

Came into force on 26 December 1975, i.e., one month after 
the date of the exchange of instruments of ratification, 
which took place at Bashington on 26 November 1975, in 
accordance with article 31. 
Authentic texts: English and Icelandic. 
Registered ttv the United States of America on 19 August 1976. 

Bo 14972. ETATS-UBIS D'ABEBIQUE ET ISLANDE : 
Convention tendant 3 éviter la double imposition et 3 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impOts sur le 
revenu et d'inpdts sur la fortune. Signée 3 Reykjavik le 7 
mai 1975 
Entrée en vigueur le 26 décembre 1975, soit un mois après 

la date de l'échange d'instruments de ratification, gui a eu 
lieu 3 Bashington le 26 novembre 1975, conformément 3 
l'article 31. 
Textes authentigues : anglais et islandais. 
Enregistrée par les Etats-Unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 
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Ho. 14973. UHITED STATES OP ABBBICA AID USITED REPUBLIC OF 
TANZANIA: 

Agreement for the sale of agricultural coaaodities. signed 
at Dar es Salaan on 23 Bay 1975 
Cane into force on 23 Hay 1975 by signature, in accordance 

vith part III (A) . 
Authentic texts Bnalish. 
Registered by the United States of Anerica on 19 August 1976. 

Ho 14973. ÉTATS—OBIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE-UNIE DE 
TA HZ AH IE : 

Accord relatif 2 Xa vente de produits agricoles. Signé.2 
Dar es-Salaa le 23 aai 1975 
Entré en vigueur le 23 «ai 1975 par la signature, 

confornénent 2 la troisièae partie, section A. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Btats-Unis d'faérique le 19 aoOt 1976. 

Ho. 14974. UNITED STATES OF AH2RICA AHD FRAHCB: 
Exchange of notes constituting an agreenent concerning claims 

for relocation of Anerican nilitary forces, supplies and 
eguipnent fron French territory (with related letter). 
Paris, 12 June 1975 

Cane into force on 12 June 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the Pnited States of Anerica on 19 August 1976» 

BO 14974. ETATS-UNIS D'ANEBIQUE ET FRANCE : 
Echange de notes constituant un accord relatii aux 
réclamations financières produites 2 l'occasion du retrait 
des personnels militaires, approvisionnements et 
équipements américains du territoire français (avec lettre 
connexe). Paris, 12 juin 1975 
Entré en vigueur le 12 juin 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
lextes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 19 aoCt 1976. 

So. 14975. UHITED STATES OF AMERICA AHD ISRAEL: 
Joint Agreement for the design, construction, testing and 
operation of a large-scale prototype desalting plant in 
Israel. Signed at Nashington on 27 June 1975 

Caae into force on 27 June 1975 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Pnited States of America on 19 August 19.76» 

Ho 14975. ETATS-UNIS D'AHEBIQUfc ET IShÀtL : 
Accord concernant la conception, la construction, l'essai et 
l'exploitation, en Israël, d'un prototype d'usine de 
dessalement 2 forte capacité de production. Si9né 2 
Washington le 27 juin 1975 
Entré en vigueur le 27 juin 1975 par la signature. 

Texte authentique : apg^aiSj 
Eflregistpé par les Etats-Unj.s d j&aéjrjgufc. le 19 açttt 197b. 

HO. 14976. UBITED STATES OF ABERICA AHD ISBAEL: 
Letter Agreement relating to an early warning system. Signed 
at Jerusalem on 1 September 1975 
Caae into force on 13 October 1975, the date on vhich the 

Governaent of the United States notified the Governaent of 
Israel that the required legislation had been approved by the 
Aaerican Congress, in accordance with the provisions of the 
Letter Agreenent. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 19 August 1976. 

BO 14976. ETATS-UNIS D'AHEBiyUE ET ISBAEL : 
Lettre d'accord concernant un système de préalerte. Signé 2 
Jérusalea le 1er septeabre 1975 
Entré en vigueur le 13 octobre 1975, date 2 laquelle le 

Gouverneaent des Etats-Unis a notifié au Gouvernement 
israélien que la législation requise avait été approuvée par 
le Congrès des Etats-Unis, conforaéaent aux dispositions de 
la Lettre d'accord. 
^erte authentique : anglais. 
^npg^lfg par j.es Etftts-Upjs d'Amérique ,1e. Jft.aoQt 1976. 

No. 14977. UHITED STATES OF ABERICA AND EGIPT: 
Letter Agreeaent relating to an early warning system, signed 

at Alexandria on 1 Septeaber 1975 
Came into force on 13 October 1975, the date on which the 

Governaent of the United states notified the Governaent of 
B97Pt that the required legislation had been approved by the 
Aaerican Congress, in accordance vith the provisions of the 
Letter Agreenent. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 19 August 1976. 

NO 14977. ETATS-UNIS D'AHEBItfOE ET EGTPTE : 
Lettre d'accord concernant un systèae de préalerte. Signé 9 

Alexandrie le 1er septeabre 1975 
Entré en vigueur le 13 octobre 1975, date 2 laquelle le 

Gouverneaent des Etats-Unis a notifié au Gouverneaent 
égyptien que la législation requise avait été approuvée par 
le Congrès des Etats-Unis, conforaéaent aux dispositions de 
la Lettre d'accord. 
Texte authentique : anglais. 
EPEfigiPÊiCf• Efrats-Unj.fr d'Aaéyjgue 19 ao0t 197b. 

Ho. 14976. UHITED STATES OF AMERICA AND EGÏPT: No 14976. ETATS-UNIS D'AMERIQUE £T fiGÏPTfc 
Agreenent for the sale of agricultural coaaodities. Signed 
at Washington on 28 October 1975 
Cane into force on 28 October 1975 by signature, in 

accordance with part ill (B) . 
Authentic text: English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 19 August 1976. 

Accord relatif 2 la vente de produits agricoles. Signé 2 
Hashington le 28 octobre 1975 
Entré en vigueur le 28 octobre 1975 par la signature, 

conforaéaent 2 la troisièae partie, section B. 
Tejte authentique ; anglais. 
Enregistré pftf les.Etats-Uft^s ft'Aaéyique J.e 19 ayflt 197b. 
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No. 14979. UNITED STATUS OF AHEBICA AMD EGYPT: Bo 14979. ETATS-ONIS D 'AflEBIQOE ET EGTPTE : 
Exchange of notes constituting an agreement concerning trade 

in cotton textiles and cotton textile products (vith 
annexes). Cairo, 30 December 1975 
Came into force on 30 December 1975 by the exchange of the 

said notes, vith retroactive effect from 1 January 1975, in 
accordance vith their provisions. 
Authentic teyt;. _ Egalish. 
Registered by the United States of America on 19 August 1976. 

No. 14980. UNITED STATES OF AHEBICA ABD SIBIAH ABAB 
BEPOBLIC: 

Loan Agreement—Damascus Water.Systgp (vith annex). Signed 
at Damascus on 30 June 1975 
Came into force on 30 June 1975 by signature, in accordance 

vith its provisions. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 19 August 1976. 

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 
des textiles de coton et produits textiles de coton (avec 
annexes) • Le Caire, 30 décembre 1975 
Entré en vigueur le 30 décembre 1975 par 1"échange desdites 

notes, avec effet rétroactif â. compter du 1er janvier 1975, 
confornément â leurs dispositions. 
Tçytp authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Un^-S d'Amérique le 19 aoOt 1976. 

Bo 14980. ETATS-OBIS D'ABEBIQUE ET BEPUbLIQUE ABABE 
SÏBIENNE : 

Contrat d'emprunt — Système hydraulique çte Papas (avec 
annexe). signé â Damas le 30 juin 197b 
Entré en vigueur le 30 juin 1975 par la signature, 

conformément d ses dispositions. 

Te^te authent^gug.}manglais. Egtegistpé par J-es Ktats-Upis dj Amérique le 19 aoOt 1976. 

No. 14931. UNITED STATES OF ABEBICA AND CHILE: 
nemoraudum of understanding relating to remote 

sensing—Acquisition of sate^.J.ite_data. signed at Santiago 
on 24 July 1975 and at Washington on 8 September 1975 

Came into force on 8 September 1975 by signature, in 
accordance with paragraph 7. 
Authentic text; English. 
Begistered by the United States, of. ftperj.ca on 19 August 1976. 

HO 14981. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET CHILI : 
Némorandum d'accord en matière de télédétection — 
Açqnisition de données jreçpçillies pay satellite. Signé â 
Santiago le 24 juillet 1975 et 2 Washington le 8 septembre 
1975 
Entré en vigueur le 6 septembre 1975 par la signature, 

confornément au paragraphe 7. 
Tgxtç authentique : anglais. 
En^gistfé P^r les Etats-Unis, dj^mérj.qne .le. 19 aoflt 1976. 

No. 14982. UNITED STATES OP AflEBICA AND PEBU: 
Exchange of notes constituting ai*. agreement relating to trade 
in textiles. Lima, 13 June and 10 September 1975 
Came into force on 10 September 1975, the date of the note 

in reply, in accordance vith the prévisions of the said 
notes. 
Aytfreptic texts: Bngj-frsh and̂ Spapfrsty.. 
Begistered byfrfre.Upj.ted States of America on 19 Augu^ 197fr. 

No 14982. ETATS-UBIS D'ABEBIQUE ET PEBOU : 
Echange de notes constituant un accord relatif au commerce de 
textiles. Lima, 13 juin et 10 septembre 1975 
Entré en vigueur le 10 septembre 1975, date de la note de 

réponse, confornément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et. espagiap̂ .. 
Enregistré par les ÇÇats-Uni^ fl»Amérique le 19 aoflt 1976. 

No. 14983. UNITED STATES OF AflEBICA AND HAITI: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in meats. Port-au-Prince, 24 June and 10 October 1975 
Came into force on 10 October 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Begistered bv the United States of America on 19 August 1976,. 

No 14983. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE BT BA1TI : 
Echange de no-tes constituant un accord relatif au commerce de 
la viande. Port-au-Prince, 24 juin et 10 octobre 1975 
Entré en vigueur le 10 octobre 1975, date de la note de 

réponse, confornément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par.lqs. jptats-Pnjs d'Amérigue le 19 aottt, 1?7fr. 

Bo. 14984, UNITED STATES OF AflEBICA AND JOB D AH i 
Agreement for sales of agricultural commodities (vith minutes 
of negotiation). Signed at Amman on 14 October 1975 

Came into force on 14 October 1975 by signature, in 
accordance vith the provisions of the said Agreement. 
Authentic text: English. 
Begistered ny tfre United States of America,gp. Ifl. August 

NO 14984. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET JOBDAHIE : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal de négociation). Signé â Amman le 14 octobre 
1975 
Entré en vigueur le 14 octobre 1975 par la signature, 

conformément aux dispositions dudit Accord. 
T^xte authentigog, s anglais. 
Enregistré par jles, ptats-unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

No. 14985. UNITED STATES OF ABBHICA AND UNION 0F S0TIST 
SOCIALIST BEPUBLICS: 

Agreement on the supply of grain. Signed at Noscov on 20 
October 1975 
Came into force on 20 October 1975 by signature, in 

accordance vith article H . 
Authentic texts: English and Bussian. 
Begistered by the Onited States of America on 19 August 1976. 

BO 14985. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET UNION DES BEPUBL1QUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord relatif â la fourniture de céréales. Signé â Moscou 
le 20 octobre 1975 
Entré en vigueur le 20 octobre 1975 par la signature, 

conformément â l'article IX. 
Textes authentigues : anglais et russe. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 19 aottt 1976. 
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•o. 14986. UNITED STATES OF AMERICA AND ONION OF SOVIET 
SOCIALIST BEPOBLICS: 

NO 14966. ETATS-DNIS D'ABERIOUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Agreement regarding certain naritiae natters (vith annexes, 
related letters and aeaoranda) • Signed at Nashington and 
at Moscow on 29 Deceaber 1975 

Accord relatif 3 certaines questions aaritines (avec annexes, 
lettres connexes et mémorandums)• Signé â Nashington et â 
Moscou le 29 décembre 197b 

Cane into force on 1 January 1976, in accordance vith 
article 9. 
Authentic texts; English and Bussian. 
Registered bv the United States of Aaerica on 19 August 197b. 

Entré en vigueur le 1er janvier 1976, conformément A 
l'article 9. 
Textes authentigues ; anglais et russe. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 19 aoflt 1976. 

No. 14987. UNITED STATES OF AHEBICA AND PHILIPPINES: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
continued operation of the Long Bange Aid to Navigation 
(LOBAN-A) stations. Hanila, 3 Rovenber and 15 December 
1975 
Cane into force on 15 December 1975 by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect from 1 January 1975, in 
accordance with their provisions. 
Authentic text; English. 
Registered by the United States of America on 19 August 1976. 

NO 14987. ETATS-UNIS D'AMERItfOE ET PHILIPPINES : 
Echange de notes constituant un accord concernant la 

poursuite de l'exploitation des stations de radioguidage 3 
longue distance (LORAN-A) pour l'aide 3 la navigation. 
Manille, 3 novenbre et 15 décembre 1975 
Entré en vigueur le 15 décembre 1975 par l'échange desqites 

notes, avec effet rétroactif 3 compter au 1er janvier 197b, 
conformément â leurs dispositions. 
Texte authentjgue ; anglais. 
Enreuistré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

NO. 14988. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGHABHE) AND CENTRAL AFBICAN REPUBLIC; 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of the Central 
African Republic. Signed at Bangui on 21 August 1976 -. 

NO 14988. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PliOGli AMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) El' REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE : 

Accord relatif A une assistance par le programme des Nations 
Dnies pour le développement au Gouvernement de la 
Républigue centrafricaine. Signé 3 Bangui le 21 aottt 
1976 

Cane into force on 21 August 1976 by signature, in 
accordance vith article XIII (1). 
Authentic texts; French and English. 
Registered ex officio on 21 Auoust 1976. 

See article XII (1) for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International court of Justice. 

Entré en vigueur le 21 aottt 1976 par la signature, 
conformément a l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistré d'office le 21 aottt 1976. 
-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives 3 la désignation d'un arbitre par le Président ae 
la cour internationale de Justice. 

NO. 14989. ISBAEL AND AUSTBALIA; 
Treaty concerning extradition. Signed, at Jerusalea on 4 
December 1975 

NO 14989. ISBAEL ET AUSTRALIE : 
Traité d'extradition. Signé â Jérusalem le 4 décembre 1975 

Came into force on 3 January 1976, i.e., 30 days after the 
date of signature, in accordance with article XXII (1). 

Authentic texts; Hebrew and English. 
Begistered by Israel on 23 August 1976. 

Entré en vigueur le 3 janvier 1976, soit 30 jours après la 
date de la signature, conformément 3 l'article XXII, 
paragraphe 1. 
Textes authentigues ; hébreu et anglais. 
Enregistré par Israel le 23 aottt 1976. 

No. 14990. DENNABK AND KENTA: 
Agreement on the establishaent of an industrial estate in 
Eldoret. Signed at Nairobi on 20 September 1974 
Caae into force on 20 September 1974 by signature, in 

accordance vith article 9 (a). 
Authentic text; English. 
Begistered by Denmark on 24 August 1976. 

NO 14990. DANEMARK ET KEN ÏA : 
Accord relatif 3 la création d'un parc industriel â tldoret'. 
Signé â Nairobi le 20 septenbre 1974 
Entré en vigueur le 20 septembre 1974 par la signature, 

conforaéaent 1 l'article 9, paragraphe a. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Danemark le 24 aottt 1976. 

NO. 14991. DENMARK AND KEN TA; 
Agreeaent on the establishaent of an Industrial Training 
Centre in Mombasa, signed at Nairobi on 20 September 1974 

Caae into force on 20 September 1974 by signature, in 
accordance with article 9(a) . 

Authentic text; English. 
Registered by Denmark on 2a August 1976. 

No 14991. DANEMARK ET KENIA : 
Accord relatif 3 la création d'un Centre de formation 
industrielle 3 Mombasa. Signé 3 Nairobi le 20 septembre 
1974 
Entré en vigueur le 20 septenbre 1974 par la signature, 

conformément Â l'article 9, paragraphe a. 
Texte anthentigue ; anglais. 
Enregistré par le Danemark le 24 aottt 1976. 
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Ho. 14992. DENBARK AND FRANCE: 
Exchange of letters constituting an agreenent on the exchange 
of official publieations. Paris, 23 January 1975 

Cane into force on 23 January 1975 by the exchange of the 
said letters, vith retroactive effect fro* 1 January 1975, in 
accordance vith their provisions. 
Authentic texts French,. 
Registered bv Denaark on 24 Auoust 1976. 

NO 14992. DANEMARK ET FRANCE : 
Echange de lettres constituant un accord au sujet de 
1*échange de publications officielles. Paris, 23 janvier 
1975 
Entré en vigueur le 23 janvier 1975 par l'échange desdites 

lettres, avec effet rétroactif 2 coapter du 1er janvier 1975, 
conforaéaent â leurs dispositions. 
Texte authentique s français. 
Enregistré par le Danemark le 24 aottt 1976. 

NO. 14993. DENMARK, FINLAND, ICELAND, BORNAT AND SNEDEN: 
Agreenent amending the Nordic Convention of 19 Noveaber 1934 
regarding inheritance and the settlement of the devolution 
of property, signed at Copenhagen on 9 Deceaber 1975 
Caae into force on 1 July 1976, after all the Parties had 

either signed it definitively or deposited their instruaents 
of ratification vith the Governaent of Denaark, in accordance 
vith its provisions. Definitive signatures were affixed and 
instruaents of ratification were deposited as follows: 

State 

Denaark 
Iceland 
Norway 
Sweden 
Finland 

Date of definitive signa-
ture is> or date of deposit ot 
the instruaent of ratification 
9 Deceaber 1975 s 
9 Deceaber 1975 s 
9 Deceaber 1975 s 
9 Deceaber 1975 s 
8 June 1976 

Authentic texts: Danish. Swedish ffor Svedenl . Norwegian. 
Icelandic. Swedish ffor Finland) and Finnish. 

Registered by Denaark on 24 August 1976. 

No 14993. DAHBMARK, FINLANDE, ISLANDE, NORVEGE ET SOEDE : 
Accord modifiant la Convention nordique do 19 novenbre 1934 
relative â l'héritage et â la liquidation des successions. 
Signé 2 Copenhague le 9 déceabre 1975 
Entré en vigueur le 1er juillet 1976, après gue toutes les 

Parties l'eurent signé 2 titre définitif ou eurent déposé 
leur instruaent de ratification auprès du Gouverneaent 
danois, conforaéaent 2 ses dispositions. Les signatures 
définitives ont été apposées et les instruaents de 
ratification déposés coaae suit : 

Daneaark 
Islande 
Horvége 
Suède 
Finlande 

Date de la signature défini-
tjTê ts> ou dfrftfr flfr.fl^Pfo 
l'instrument de ratification 
9 déceabre 
9 déceabre 
9 décembre 
9 décembre 
6 juin 

1975 
1975 
1975 
1975 
1976 

Textes authentiques : danois, suédois fpour la Suède)« 
norvégien, islandais, suédois fpour la Finlande! et 

Enregistré par le Daneaark le 24 aottt 1976. 

No. 14994. DENflARK AND SBAZILAND: 
Agreement on a Danish Governaent Loan to Swaziland (with 
annexes and exchange ot letters). Signed at London on 13 
February 1976 -» 
Cane into force on 13 February 1976 by signature, in 

accordance with article X (1). 
authentic text: Bnglish. 
Keaistered bv Denmark on 24 August 1976. 
-» see article II (1) of annex I lor provisions relating to 
the appointment ot the Chairaan of the tribunal ot 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

No 14994. DANEBARK ET SOUAZILAND : 
Accord relatif 2 un prêt du Gouverneaent danois au Souaziland 

(avec annexes et échange de lettres). Signé 2 Londres le 
13 février 1976 
Entré en vigueur le 13 février 1976 par la signature, 

conforaéaent 2 l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 24 aottt 1976. 
-» voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives 2 la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 14995. DËNMABK AND HUNGARY : 
Long-<era Agreement on the development of economic, 

industrial, technological and scientific co-operation. 
Signed at Budapest on 18 February 1976 
Cane into force on 18 February 1976 by signatare, in 

accordance wi th article 10. 
Authentic English. 

No 14995. DANEMARK BT HONGRIE : 
Accord 2 long terme sur le développement de la coopération 
économique, industrielle, technique et scientifique. Signé 
2 Budapest le 18 février 1976 
Entré en vigueur le 18 février 1976 par la signature, 

conformément 2 l'article 10. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 24 aottt 1976. 

NO. 14996. DENMARK AND BANGLADESH: 
Agreement on a Danish Government Loan to the People's 
Republic of Bangladesh (with annexes and exchange of 
letters) • Signed at Dacca on 29 March 1976 -» 
Caae into force on 2h March 1976 by signature, in 

accordance with article X (1) . 
Authentic text: English. 
Registered by Denmark on 24 Auoust 1976. 
-, see article II (1) of annex I for provisions relating to 

the appointment of the Chairman of the tribunal of 
artibrators by the President of the International Court of 
Justice. 

NO 14996. DANEBARK ET BANGLADESH : 
Accord relatif 2 un prêt du Gouvernement danois 2 la 
République populaire du Bangladesh (avec annexes et échange 
de lettres) . Signé 2 Dacca le 29 mars 1976 -» 
Entré en vigueur le 29 aars 1976 par la signature, 

conforaéaent 2 l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par le Danemark le 24 aottt 1976. 
-, Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 

dispositions relatives 2 la désignation du Président do 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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BO. 14 997. DENHARK ABD BEPUBLIC OP SOUTH VIET-BAH: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 

delivery of nrea fertilizer fron Denaark to the Bepublic of 
South Viet-Bam (vith annex). Peking, 31 Barch 1976 

Came into force on 31 Barch 1976 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic texts English. 
Begistered bv Denaark on 24 August 1976. 

Mo 14997. DABERABK ET BEPUBLIQUE DU SUD.VIET-HAH : 
Echange de notes constituant un accord concernant la 

fourniture â la Bépubligue du Sud Viet-Nam par le Danemark 
d'engrais azotés (avec annexe) . Pékin, 31 aars 1976 

Entré en vigueur le 31 aars 1976 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentique z anglais. 
Enregistré par le Danemark le 24 aottt 1976. 

Mo. 14998. DEHBARK ABD EGYPT: 
Agreeaent on a Danish Government Loan to the Arab Bepublic of 

&97Pt (vith annexes and exchange of letters)• Signed at 
Cairo on 22 April 1976 
Cane into force on 22 April 1976 by signature, in 

accordance vith article X (1). 
Authentic %ex±i Epgjish. 
Begistered bv Denaark on 24 August 1976. 
-• See article II (1) of annex I for provisions relating to 

the appointment of the Chairman of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

Bo 14998. DANEHABK ET EGYPTE : 
Accord relatif â un prêt du Gouvernent danois â la Bépubligue 

arabe d'Egypte (avec annexes et échange de lettres)• Signé 
au Caire le 22 avril 1976 
Entré en vigueur le 22 avril 1976 par la signature, 

confornément â l'article X, paragraphe 1. 

ïgyte frqthmjgue s ^gia^s-Enregistré par le Danemark le 24 aottt 1976. 

Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives â la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 14999. HULTILATEBAL: BO 14999. HOLTILATEBAL : 

Agreement establishing the International Bauxite Association 
(vith Final Act of the International Conference of bauxite 
producing countries). Concluded at Conakry on 8 Barch 1974 

Accord portant création de l'Association internationale de la 
bauxite (avec Acte final de la conférence internationale 
des pays producteurs de bauxite). Conclu â Conakry le 8 
mars 1974 

Came into force in respect of the folloving States on 29 
July 1975, the date vhen the last instrument of ratification 
or notification of approval had been deposited vith the 
Government of Jamaica by the members of the Association, in 
accordance vith article XXII. Instruments of ratification, 
approval or accession vere deposited as follows: 

State 

Australia 
Guinea 
Guyana 
Yugoslavia 
Jamaica 
Surinam 
Sierra Leone 

Date of deposit of the 
instrument of ratification, 
approval IA1 or accession (a) 

9 October 
14 Boveaber 
9 December 
5 February 
14 February 
27 June 
29 July 

1974 
1974 
1974 
1975 
1975 
1975 A 
1975 ~ 

Antfreflt^y.texts : English and pçeggfr. 
Registered bv Jamaica on 25 August 1976. 

Entré en vigueur â l'égard des Etats ci-après le 29 juillet 
1975, date â laquelle le dernier instrument de ratification 
ou la dernière notification d'approbation avait été déposé 
auprès du Gouvernement jamaïquain par les pays membres de 
l'Association, conformément â l'article XXII. Des 
instruaents de ratification, approbation ou adhésion ont été 
déposés comme suit : 

s u t 

Australie 
Guinée 
Guyane 
Yougoslavie 
Jamaïque 
Surinam 
Sierra Leone 

Date dépOt de l'instrument 
de ratification,, d'appro-
batj.Qfr (A) ou d'adhésion (a) 

9 octobre 1974 
14 novembre 1974 
9 décembre 1974 
5 février 1975 
14 février 1975 
27 juin 1975 A 
29 juillet 1975 ~ 

Itex;tes authentiques : anĝ flj-s et français. 
Enregistré, pgp la Jamalgue .le 25 aottt 1976. 

Bo. 15000. IBTEBBATIOVAL BAUXITE ASSOCIATIO8 ABD JAMAICA: 

Agreeaent relating to the Headguarters of the Association. 
Signed at Kingston on 5 Boveaber 1975 
Caae into force on 5 Boveaber 1975 by signature, in 

accordance vith article XV (1). 
Authent tpxt: English. 
Registered bv the International Bauxite Association on 25 
August 1976. 

BO 15000. ASSOCIATION 1BTEBNATIONALE DE LA bAUXITË ET 
JABAIQUE : 

Accord relatif au siège de l'Association. Signé â Kingston 
le 5 novembre 1975 
Entré en vigueur le 5 novembre 1975 par la signature, 

conformément â l'article XV, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Assoyi^tion, jj.nternationaifc de la bauxite le 

25 aottt 1976. 
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HO» 15001. HULTHATEBAL: 
Convention on the recognition and enforcement of decisions 

relating to maintenance obligations. Concluded at The 
Hagae on 2 October 1973 
Cane into force in respect of the following States on 1 

August 1976, i.e., on the first day of the third calendar 
month following the date of deposit vith the Government of 
the Netherlands of the third instrument of ratification, 
acceptance or approval by members of the Bague Conference on 
Private International Lav at the time of its twelfth session, 
in accordance vith article 35. Instruments of ratification, 
accession, acceptance and approval vere deposited as follows: 

State 
Date of deposit of the 
instrument of ratification, 
accession fa>. acceptance fA) 
or approval IAA) 

Portugal 
(With a reservation in 
respect of article 26 (1) 
and (2) (b) .) 

Czechoslovakia 
(With a reservation in 
respect of article 26 (2) 
(a) and (b), and a 
declaration.) 

Switzerland 
(Kith a reservation in 
respect of article 26 (2) 
(a) and (b).) 

Authentic texts: French and English. 
Registered bv the Netherlands on 27 August.1976. 

4 December 1975 

12 Bay 1976 

18 Bay 1976 

Bo 15001. HULTILATEB AL : 
Convention concernant la reconnaissance et l'exécution de 
décisions relatives aux obligations alimentaires. Conclue 
â La Raye le 2 octobre 1973 
Entrée en vigueur â l'égard des Etats ci-après le 1er aottt 

1976, soit le premier jour du troisième mois suivant la date 
de dépOt du troisième instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation auprès du Gouvernement 
néerlandais par des membres de la Conférence de La Haye de 
droit international privé lors de sa douzième session, 
conformément â l'article 35. Des instruments de 
ratification, adhésion, acceptation et approbation ont été 
déposés comme suit : 

Etat 
Date de dépQt de l'instrument 
de ratification, d'adhésion <aï 
d'acceptation l&j.gu d'appyç-
bat^çn (AA) 

Portugal 4 décembre 1975 
(Avec réserve â l'égard 
de l'article 26, para-
graphes 1 et 2 b) .) 
Tchécoslovaquie 12 mai 1976 
(Avec réserve S l'égard 
de l'article 26, para-
graphe 2 a) et b) , et 
décla ra tion.) 
Suisse 18 mai 1976 
(Avec réserve â l'égard de 
l'article 26, paragraphe 2 
a) et b) .) 
Textes authentigues : français et anglais. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 27 aottt 1976. 

NO. 15002. NETBEBLANDS AND UNION OF SOVIET SOCIALIST 
BEPUBLICS: 

Agreement on the development of economic, industrial and 
technical co-operation (vith letter and exchange of notes) . 
Signed at floscov on 15 July 1975 
Came into force on 29 Hay 1976, i.e., one month after the 

Parties had notified each other of the completion of the 
formalities reguired under their respective legislations, in 
accordance vith article 7. 
Authentic texts: Dutch and Bussian. 
Registered bv the Netherlands on 27 August 1976. 

No 15002. PAYS-BAS ET UNION DES HEPUBLIQOSS SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord relatif au développement de la coopération économique, 
industrielle et technique (avec lettre et échange de 
notes). signé â Hoscou le 15 juillet 1975 
Entré en vigueur le 29 mai 1976, soit un mois après gue les 

Parties s'étaient informées de l'accomplissement des 
formalités regnises par leurs législations respectives, 
conformément â l'article 7. 
Textes authentigues : néerlandais et russe. 
Enregistré par les Pays-Bas le 27 aottt 1976-

No. 15003. NETHEBLANDS AND CHINA: 
Agreement concerning shipping. Signed at Peking on 14 August 

1975 
Came into force on 18 February 1976, the date of the 

exchange of diplomatic notes between the Parties stating that 
the formalities reguired under their legislation had been 
completed, in accordance vith article 16 (1). 
Authentic texts: Dutch and Chinese. 
Begistered bv the Netherlands on 27 August 1976. 

Bo 15003. PAYS-BAS ET CHINE : 
Accord relatif au transport maritime. Signé â Pékin le 14 
aottt 1975 
Entré en vigueur le 18 février 1976, date de l'échange des 

notes diplomatigues entre les Parties constatant gue les 
formalités requises en vertu de leur législation avaient été 
accomplies, conformément â l'article 16, paragraphe 1. 
Textes authentigues : néerlandais et chinois. 
Enregistré par les Pays-Bas le 27 aottt 1976. 

No. 15004. NETHEBLANDS AND THAILAND: 
Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and on capital (with protocol). Signed at Bangkok 
on 11 September 1975 
Came into force on 9 June 1976, the date of the exchange of 

notes confirming its approval pursuant to the legal 
procedures of the tvo countries, in accordance vith article 
30. 
Authentic texts; Dutch. Thai and English. 
Begistered bv the Betherlands on 27 August 1976. 

Bo 15004. PAYS-BAS ET THAÏLANDE : 
Convention tendant à éviter la double imposition et â 

prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapOts sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole). Signée â 
Bangkok le 11 septembre 1975 
Entrée en vigueur le 9 juin 1976, date de l'échange de 

notes confirmant son approbation intervenue selon les 
procédures juridiques des deux pays, conformément â l'article 
30. 
Textes authentigues : néerlandais, thaïlandais et anglais. 
Enregistré^ p aF lg?_pays-Bas le 27 aottt 19?6a 
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lo. 15005. NETHERLANDS AID EUROPEAN ORGANIZATION FOB THE 
SAFETY OF AIB NAVIGATION : 

No 15005. PAYS-BAS ET ORGANISATION EUbOPEENNE POOB LA 
SECURITE DE LA NAVIGATION AERIENNE : 

Exchange of letters constituting an agreenent concerning the 
EUROCONTROL installation at Beek (L in burg) in the scope ot 
the •EUHOCONTBOL* International Convention of 13 Deceaber 
1960. Brussels, 10 October 1975, and The Hague, 31 october 
1975 
Cane into force on 25 June 1976, the date on which the 

Government of the Netherlands notified EOROCOBTROL in writing 
of the fulfilment of its constitutional requirements, vith 
retroactive effect from 1 January 1974 as regards the 
provisions of paragraphs 1,2 and 3, in accordance vith the 
provisions of the said letters* 

Echange de lettres constituant un accord relatit â une 
installation d'EDBOCONTROL â Beek (Linburg) dans le cadre 
de la Convention internationale •EUROCONTROL* du 13 
décembre I960. Bruxelles, 10 octobre 1975, et La Haye, 31 
octobre 1975 
Entré en vigueur le 25 juin 1976, date â laquelle le 

Gouvernement néerlandais avait notifié par écrit â 
EOBOCONTBOL 1Accomplissement de ses formalités 
constitutionnelles, avec effet rétroactif â compter du 1er 
janvier 1974 en ce qui concerne les stipulations des 
paragraphes 1, 2 et 3, conformément aux dispositions desdites 
lettres. 

Authentic text: Dutch. 
Begistered,bv the Netherlands on 27 August 1976. 

Texte authentique : néerlandais. 
Enregistré par les PavsrBas le 27 aottt 1976. 
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PAST II PARTIE II 
TBEATIES AID INTERNATIONAL AGBEEMENTS PILED TBAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
t>D BECOBDED DDUIG THE MONTH OP AUGUST 1976 INSCRITS AO REPEBTOIBE PENDANT LE HOIS D'AOUT 1976 

Ko. 749 No 749 

NO. 7*9. UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AID 
COLTOBAL OBGANIZATION AHD PERMANENT EXECUTIVE SECBETABIAT 
OP THE 'ABDBES BELLO' COHTENTIOB (SECAB): 

Agreeaent concerning the establishaent of working relations. 
Signed at Paris on 22 Jane 1976, and Bogota on 6 July 1976 

C u e into force on 6 July 1976 by signa tare, in accordance 
with article z (1) . 
Anthentic texts; Spanish. English and French. 
Filed and recorded at the request of the Pnited nations 

Educational. Scientific and Coltnral Organization on 4 
Anaust 1976. 

NO 749. OHGANISATIOB DES HATIONS UNIES POOR L•EDUCATION, LA 
SCIENCE ET LA COLTOBE ET SECRETARIAT EXECUTIF PERMANENT DE 
LA CONVENTION 'ANDBES BELLO* (SECAB) : 

Accord relatif A rétablissement de relations àe travail. 
Signé â Paris le 22 juin 1976, et à Bogota le 6 juillet 
1976 

Entré en vigueur le 6 juillet 1976 par la signature, 
confornénent â l'article X, paragraphe 1. 

Textes authentiques : espagnol, anglais et français. 
Classé et inscrit au répertoire â la deaanaç de 

l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la 
science et la cuitnre le 4 aoBt 1976. 
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ASIE! A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., COMCERBIBG 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGBEEBEBTS BEGISTERED BITB 

THE SECBETABIAT OF TBE UNITED BATIONS 

Bo. 11851. Fifth International Tin Agreeaent. Concluded at 
Geneva on 21 June 197b 

BATIFICSTION 
Instrunent deposited on: 

3 August 1976 
Indonesia 
(Hith provisional effect iron 3 August 1976. The 

Agreeaent cane into force provisionally on 1 July 1976 for 
Indonesia Hhich, by that date, had notified its intention 
to ratify it, in accordance with article 50 (a) (i) .) 

Begistered ex officio on 3 August 1976. 

ABBEXE A 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PBOBOGATIOBS, ETC., COBCEBBANT 
DBS TBAITBS ET ACCOBDS IBTEBBATIOBAUX ENREGISTRES AD 
SECBETABIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No 1*851. Cijigaiéie Accord international sur l'étais. 
Conclu a Geneve le 21 juin 1975 

RATIFICATION 
Instrunent déposé le : 

3 aottt 1976 
Indonésie 
(Avec effet provisoire â conpter du 3 aottt 1976. L'Accord 

est entré en vigueur 3 titre provisoire le 1er juillet 1976 
pour l'Indonésie gui, 3 cette date, avait notifié son 
intention de le ratifier, conforaéaent 3 l'article SO, 
paragraphe a) i) • ) 

Enregistré d'office le 3 aottt 1976. 

RATIFICATION 

»?ttu|çpt dçpçejt??. PIH 
12 August 1976 
Denaark 
(With provisional effect fron 12 August 1976. The 

Agreement case into force provisionally on 1 July 1976 for 
Denaark which, by that date, had notified its intention to 
ratify it, in accordance vith article 50 (a) (i) .) 

Heoistered e* officio 

BATIFICATION 

Instrunent déposé le i 
12 aottt 1976 
Danenark 
(Avec effet provisoire t conpter du 12 aottt 1976. 

L'Accord est entré en vigueur 3 titre provisoire le 1er 
Juillet 1976 pour le Danenark gui, 3 cette date, avait 
notifié son intention de le ratifier, conforaéaent â 
l'article 50, paragraphe a) i).) 

Enregistré d'office le 12 aottt 1976. 

No. 14151. Protocol aaending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1^61. concluded at Geneva on 25 Rarch 1972 

No 14151. Protocole portant anendenent de la Convention 
nnigue sur les stupéfiants de 1961. Conclu â Genève le 25 
•ars 1972 

ACCESSION 
Instrunent deposited on; 

5 August 1976 
Canada 
(With a reservation in respect of article 14 (2) (b) (i) , 
(ii) and (iii) . Kith effect fron 4 Septenber 1976.) 

Registered ei officio on S August 1976. 

ADHESIOH 
Instrunent déposé le : 

5 aottt 1976 
Canada 
(Avec réserve â l'égard de l'article 14, paragraphe 2 b) 

i) , ii) et iii). Avec effet au 4 septembre 1976.) 
Enregistré d'office le 5 aottt 1976. 

No. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, as 
aaended by the Protocol amending the single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Nev York on B August 
1975 

PABTICIPATION 
Instrunent of accession to the 1972 anendino Protocol 

deposited on: 
5 August 1976 
Canada 
(Kith effect fron 4 Septenber 1976.) 

Registered ex officio on 5 August 1976. 

No 14152. Convention unique sur les stupéfiants de 1961 
telle que aodifiée par le Protocole portant aaendeaent de 
la Convention unique sur les stupéfiants de 1961. Conclue 
t Nev lork le 8 aottt 1975 

PARTICIPATION 
Instrunent d'adhésion au Protocole d'aaendeaent de 1972 

dgp?se ; 
5 aottt 1976 
Canada 
(Avec effet au 4 septeabre 1976.) 

Enregistré d'office le 5 aottt 1976. 
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•o. 4714. International Convention for the Prevention of 
Pollution of the Sea by Oil, 1954. Done at London on 12 
flay 1954 

No 4714. Convention internationale pour la prévention de la 
pollution des eaux de la let par les hydrocarbures, 1954. 
Faite a Londres le 12 mai 1954 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited vith the Inter-Governnental Maritime 

Consultative Organization on; 

22 July 1976 
Bahamas 
(Vith a declaration and reservations. Nith effect from 22 

October 1976.) 
Certified statement vas registered bv the 

intergovernmental Maritime Consultative organization on 10 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès de l'Organisation 

intergouvemementale consultative de la navigation maritime 
1Ê_L 
22 juillet 1976 
Bahamas 
(Avec déclaration et réserves. Avec effet au 22 octobre 

1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 10 aottt 1976. 

No. 7794. International Convention for the Safety of Life 
at Sea, 1960. Signed at London on 17 June 1960 

No 7794. Convention internationale pour la sauvegarde de la 
vie humaine en mer, 1960. Signée Â Londres le 17 juin I960 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited vith the Inter-Governmental Maritime 

consultative Organization on: 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès de l'Organisation 

intergouvemementale consultative de la navigation maritime 

22 July 1976 
Bahamas 
(Nith a declaration. Hith effect from 22 October 1976.) 

Certified statement was registered bv the 
Intergovernmental Maritime Consultative Organization on 10 
August 1976. 

22 juillet 1976 
Bahamas 
(Avec déclaration. Avec effet au 22 octobre .1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 10 aottt 1976. 

No. 8564. Convention on facilitation of international 
maritime traffic. Signed at London on 9 April 1965 

No 8564. convention visant A faciliter le trafic maritime 
international. Signée A Londres le 9 avril 1965 

ACCESSION 
Instrument deposited wrtfr the -Secret dry -Genera 1 of the 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on: 

22 July 1976 
Bahamas 
(Bith effect from 20 September 1976.) 

Certified statement vas registered br the 
later-Governmental Maritime Consultative Organization on 10 
August 1976. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Seçrétaire général cie 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le ; 
22 juillet 1976 
Bahamas 
(Avec effet au 20 septembre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le 10 aottt 1976. 

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 1966 

No 9159. Convention internationale sur les lignes ae 
charge, 1966. Faite â Londres le 5 avril 19b6 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Inter-Governmental Maritime 

Consultative Organization on: 

22 July 1976 
Bahamas 
(Nith effect from 22 October 1976.) 

Certified statement vas registered bv the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on 10 
August 1976. 

Instrument déposé aaprês de l'Organisation 
intergouvemementale consultative de la. navigation maritime 
le : 
22 juillet 1976 

Bahamas 
(Avec effet au 22 octobre 1976.) 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 10 aottt 1976. 
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No. 14049. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Novenber 1969 

No 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute aer en cas d'accidents entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures. Conclue A 
Bruxelles le 29 novenbre 1969 

ACCESSION ADHESION 
fnstfupent dçppgitçd wjtfr tfrç SeçretarY-GÇB?rel 9f 

Inter-Governaental Maritime Consultative organization on; 

22 July 1976 
Bahamas 
(vith effect froa 20 October 1976.) 

Certified statement was registered py the 
Inter-Governmental Haritiae Consultative Organization on 10 
August 1976. 

Instrument déposé auprès au Secretaire générale de 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le ; 
22 juillet 1976 
Bahamas 
(Avec effet au 20 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation maritime le 10 aoat 1976. 

No. 14097. International Convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Damage. Concluded at Brussels on 29 November 
1969 

No 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les dommages dus i la pollution par les 
hydrocarbures, conclue â Bruxelles le 29 novenbre 1969 

Instrument deposited with the Secretary-General of the 
Inter-Governmental flaritime consultative Organization on: 

22 July 1976 
Bahamas 
(Hith effect from 20 October 1976.) 

Certified statement was registered py the 
Inter-Governm 
August 1976. 

laftrvpent aaprts a» secretaire general 4>t 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le : 
22 juillet 1976 
Bahamas 
(Avec effet au 20 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
WTliflti?» 19 19 «Ht 197E. 

No. 14533. European Agreenent concerning the work of crews 
of vehicles engaged in international road transport (AETfi) . 
Done at Geneva on 1 July 1970 

No 14533. Accord européen relatif au travail des éguipages 
des véhicules effectuant des transports internationaux par 
route (AETE). En date t Genève du 1er juillet 1970 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

10 August 1976 
German Democratic Republic 
(Bith a reservation in respect of article 20 (2) and (3)f 

and a declaration in respect of article 19. Nith effect 
from 6 February 1977.) 

registered ex officio on 10 August 1976. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

10 aottt 1976 
Bépubligue démocratique allemande 
(Avec réserve â l'égard de l'article 20, paragraphes 2 et 

3, et déclaration a l'égard de l'article 19. Avec effet au 
6 février 1977.) 

Enregistré d'office le 10 aottt 1976. 

No. 4789. Agreenent concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle eguipment and parts. Done at 
Geneva on 20 (larch 1958 

APPLICATION of Regulations Nos. 9, 13, 24 and 28 annexed to 
the above-mentioned Agreement 
Notification received on: 

12 August 1976 
Belgium 
(Nith effect from 11 October 1976.) 

Registered ex officio on 12 August 1976. 

No 4789. Accord concernant l*adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciprogue de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules à 
moteur. Fait S Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION des Bèglements Nos 9, 13, 24 et 28 annexés S 
l'Accord susmentionné 
Notification reçue le : 

12 aottt 1976 
Belgique 
(Avec effet au 11 octobre 1976.) 

Enregistré d'office le 12 aottt 1976. 

ENTBT INTO FORCE of amendments to Regulation No. 20 annexed 
to the above-mentioned Agreement 
The amendments were proposed by the Government of Sweden 

and circulated by the Secretary-General among the Contracting 
Parties on 15 narch 1976. They came into force on 15 August 
1976, in accordance with article 12(1) of the Agreement. 

Authentic texts of the amendments: English and Prenqh 
Beqistered ex officio on 15 August 1976. 

ENTBEE EN VIG0E0B d'amendements au Règlement No 20 annexé » 
l'Accord susmentionné 
Les amendements avaient été proposés par le Gouvernement 

suédois et communiqués par le secrétaire général aux Parties 
contractantes le 15 mars 1976. Ils sont entrés en vigueur le 
15 aottt 1976, conformément â l'article 12, paragraphe 1, de 
l'Accord. 

Textes authentiques des amendements : anglais et français. 
Enregistré d'office le 15 aottt 1976. 
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APPLICATION of Regulations Nos. 5, 6, 7, 8, 9. 10, 11, 13, 
11, 15, 18, 19, 20, 23, 24, 26, 27 and 28 annexed to the 
above-aentioned Agreeaent 

•otification received on; 
19 August 1976 
Hungary 
(With effect fron 18 October 1976.) 

iWirttWfl ex officio on 19 August 1976. 

APPLICATION des Règlements Nos 5, 6, 7, B, 9, 10, 11, 13, 10, 
15, IB, 19, 20, 23, 24, 26, 27 et 28 annexés â l'Accord 
susaentionné 

Notification reçue le i 
19 aottt 1976 
Hongrie 
(Avec effet au 18 octobre 1976.) 

Enregistré d'office le 19 aottt 1976. 

Ho. 8844. Constitution of the Oniversal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 196* 

Bo 8844. Constitution de l'union postale universelle. 
Signée à Vienne le 10 juillet 1964 

ACCESSION 
•otification under article 11151 of the above-aantioned 

constitution effected bv the Government of Switzerland on; 
Notification en vertu de l'article 11. paragrauae b. de la 

Constitution susnentionnée effectuée par le Gouverneaent 

29 July 1976 
Conor os 
(Bith effect from 29 July 1976.) 

Certified statenent vas registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

29 juillet 1976 
Conores 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
12 aottt 197b. 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol of 14 
Boveaber 1969 to the above-mentioned Constitution 
•otification under article 11IS1 of the said Constitution 

effected bv the Government of Switzerland on: 
29 July 1976 
Coaoros 
(Nith effect froa 29 July 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switztirland on 12 
August 1976. 

ADHESION â l'égard du Protocole additionnel du 14 novembre 
1969 i la Constitution susnentionnée 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de 

ladite Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le : 
29 juillet 1976 
Coaores 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a éçé enregistrée par la Suisse le 

BATIFICATIOI in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Instrument deposited with the Sovernaent of Switzerland on; 

30 June 1976 
Togo 
(Bith effect froa 30 Jane 1976.) 

ÇwttUeq g m ? » m M P rwietvrfii frr S r t m r l M ? w M 

RATIFICATIONS l'égard du Deuxièae Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 i la Constitution susaentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 juin 1976 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
1?,fl9?t 1976T 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
S July 197* to the above-mentioned Constitution 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

2 July 1976 
Tagoslavia 
(Bith effect froa 2 July 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 12 

RATIFICATION » l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 â la Constitution susaentionnée 
Instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

2 juillet 1976 
Yougoslavie 
(Avec effet au 2 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
lastruaent deposited with the Governmemt of Switzerland on: 

6 July 1976 
India 
(Bith effect from £ July 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

RATIFICATION i l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 â la Constitution susaentionnée 
Instraaent dépçsé auprès du Gouverneaent suisse le : 

6 juillet 1976 
Inde 
(Avec effet au 6 juillet 1976.) 

ya. déçlayatj.on certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. , 
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ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol of S 
July 1974 to the above-mentioned Constitution 
Notification under article 11 15) of the said Constitution 

effected ay the Governaent of Switzerland on: 
29 July 1976 
Comoros 
(With effect from 29 July 1976.) 

Certified statement vas registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

ADHESION a l'égard au Deuxième Protocole additionnel du 5 
Juillet 1974 â la Constitution susmentionnée 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de 

ladite Constitution effectuée par le Gouvernement suisse le : 
29 juillet 1976 
Comores 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

HATIFICATION in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 £ ) 1 1 ̂ f 3 f 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on: 

30 June 1976 
Togo 
(iith effect from 30 June 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 12 
August 1976. 

RATIFICATION â l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 juin 1976 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

RATIFICATION in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

2 July 1976 
Yugoslavia 
(With effect from 2 July 1976.) 

Certified statement vas registered by Switzerland on 12 
August 1976. 

RATIFICATION t l'égard du Règlement général de 1'Onion 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

2 juillet 1976 
Tougoslavie 
(Avec effet au 2 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
12 aottt 1976. 

APPROVAL in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

6 July 1976 
India 
(iith effect from 6 July 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

APPROBATION a l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

6 juillet 1976 
Inde 
(Avec effet au 6 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

ACCESSION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July.1974 
Notification under article 11(51 ot the above-mentioned 

Constitution effected by the Government of Switzerland on: 

29 July 1976 
Comoros 
(With effect from 29 July 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 12 
August 1976. 

ADHESION a l'égard du Règlement général de l'Union postale 
universelle du 5 juillet 1974 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution susmentionnée effectuée par le Gouvernement 
suisse le : 
29 juillet 1976 
Comores 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
12 aottt 1976. 

No. 14723. Universal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

30 June 19 76 
Togo 
(Kith effect from 30 Jiine 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 12 
August 1976. 

No 14723. Convention postale universelle. Conclue a 
Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 juin 1976 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 
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RATIFICATION 
Instraient deposited with the Government of Svitzerland on; 

2 July 1976 
Yugoslavia 
(With effect fron 2 July 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 12 

RATIFICATION 
Instrunent déposé ancres du Gouverneaent soisse le ; 

2 juillet 1976 
Yougoslavie 
(Avec effet au 2 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

APPROVAL 
Instrunent deposited with the Sovernnent of Switzerland on: 

6 July 1976 
India 
(Rith effect fron 6 July 1976.) 

Certified statenent was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

APPROBATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

6 juillet 1976 
Inde 
(Avec effet au 6 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
12 aottt 1976. 

ACCBSSIOB 
Botification under article 11151 of the Constitution of the 

Quiversal Postal anion effected bv the Government of 
Switzerland on: 
29 July 1976 
Comoros 
(With effect fron 29 July 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

ADHES10B 
Bytification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. ae la 

Constitution de l'Union postale universelle effectuée par le 
Gouvernement suisse le : 
29 juillet 1976 
Comores 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

La déclaration certiliée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

No. 14724. Insured Letters Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

30 June 1976 
Togo 
(With effect fron 30 June 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

Bo 14724. Arrangement concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suj-sse le : 

30 juin 1976 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, le 
12 aottt 1976. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Governnent of Switzerland on; 

2 July 1976 
Yugoslavia 
(With effect fron 2 July 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on .12 
August 1976. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

2 juillet 1976 
lougoslavie 
(Avec effet au 2 juillet 1976.) 

La déclaration certiliée a été enregistrée par la suisse le 
12 aottt 1976. 

APPROVAL 
Instrunent deposited with the Government of Switzerland on: 

6 July 1976 
India 
(With effect fron 6 July 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

6 juillet 1976 
Inde 
(Avec effet au 6 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 
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No. 14725. Postal Parcels Agreement. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

30 June 1976 
Togo 
(Nith effect fro» 30 June 1976.) 

Certified statement vas registered by Switzerland on 12 
August 1976. 

No 14725. Arrangement concernant les colis postaux. Conclu 
â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 juin 1976 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
12 aottt 1976. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

2 July 1976 
Yugoslavia 
(Nith effect from 2 July 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 12 
August 1976. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

2 juillet 1976 
Xougoslavie 
(Avec effet au 2 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aoBt 1976. 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on : 

6 July 1976 
India 
(Kith effect from 6 July 1976.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 12 
Auoust 197b. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

6 juillet 1976 
Inde 
(Avec effet au 6 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

ACCESSION 
Notification under article 11 (5) of the Constitution of 

the oniversal Postal Onion effected ny the Government of 
Switzerland pn; 
29 July 1976 
Comoros 
(With reservations in respect of articles II, table 1, No. 

38, and IV of the Final Protocol. With effect from 29 July 
1976.) 
Certified statement was registered by Switzerland on 12 

August 1976. 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 

Constitution de l'Union postale universelle effectuée par le 
Gouvernement suisse le : 
29 juillet 1976 
Comores 
(Avec réserves A l'égard des articles II, tableau 1, 

chiffre 3b, et IV du Protocole final. Avec effet au 29 
juillet 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

12 aottt 1976. 

No. 14726. Honey Orders and Postal Travellers' Chegues 
Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

30 June 1976 
Togo 
'(With effect from 30 June 1976.) 
Certified statement was registered by Switzerland on 12 

August 1976. 

No 14726. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu â Lausanne le 5 juillet 
1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 juin 1976 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
12 aottt 1976. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

2 July 1976 
Yugoslavia 
(With effect from 2 July 1976.) 

Certified statement vas registered by Svitzerland on 12 

RATIFICATION 
Instrument déposé anprès du Gouvernement suisse le : 

2 juillet 1976 
Yougoslavie 
(Avec effet au 2 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
12 aottt 1976. 
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ACCESSION 
Notification under article 11 f5t of the Constitution of 

the Universal Postal Onion effected bT the Governaent of 
Switzerland on; 

29 July 1976 
Conoros 
pith effect fron 29 July 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

ADHESION 

Notification en vertu de l'article 11. paragraphe 5. de la 
Constitution de l'Onion postale universelle effectuée par le 
Gouvernement suisse le : 
29 juillet 1976 

Comores 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

No. 14727. Giro Agreement. Concluded at Lausanne on 5 July 
1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

30 June 1976 
Togo 
(Nith effect from 30 June 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

No 14727. Arrangement concernant le service des chèques 
postaux. Conclu â Lausanne le S juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 juin 1976 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
tj î>9?t 197», 

No. 14728. Cash-on-Delivery Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

30 June 1976 
Togo 
(Bith effect fron 30 June 1976.) 

Certified statenent vas registered bv Switzerland on 12 
ftugpsy 1976t 

Bo 14728. Arrangement concernant les envois contre 
remboursement. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

30 juin 197b 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pap la Suisse le 
12 aottt 1976. 

ACCESSION 
Notification under article 11 15) of the Constitution of 

the Oniversal Postal Pnion effected bv the Government of 
Switzerland on: 

29 July 1976 
Conoros 
(Bith effect from 29 July 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

ADHESION 
Notification en vertu de l'article 11. paragraphe S. de la 

constitution de l'Pnion postale universelle effectuée par le 
Gouvernement sqj.ssg le : 
29 juillet 1976 

Co no res 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

No. 14729. Collection of Bills Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrunent deposited with the Government of Switzerland on: 

30 June 1976 
Togo 
(Bith effect from 30 June 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

No 14729. Arrangement concernant les recouvrements. Conclu 
t Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 

In^tfqpent déposé aupyés du Gouverneaent suisse le : 
30 juin 1976 

Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

No. 14730. International Savings Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 

Instrunent deposited with the Governaent of Svitzerland on: 

30 June 1976 
Togo 
(Nith effect froa 30 June 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 12 
August 1976. 

No 14730. Arrangeaent concernant le service international 
de l'épargne. CODcl• i Lausanne le 5 juillet 1974 

BATIFICATION 

Instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 
30 juin 1976 

Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 
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No. 14731. Subscriptions to Newspapers and periodicals 
Agreenent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

No 14731. Arrangenent concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu â Lausanne le 5 
juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on 

30 June 1976 
Togo 
(Vith effect from 30 June 1976.) 

Certified statement was regj^teyed by Switzerland on 12 
August 1976. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le s 

30 juin 1976 
Togo 
(Avec effet au 30 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
12 aottt 1976. 

No. 13561. International Convention on the simplification 
and harmonization of Customs procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Bay 1973 

RATIFICATION 
instrument deposited with the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on: 
10 June 1976 
Japan 
(With a declaration to the effect that Japan accepts Annex 

E.3, subject to reservations in respect of practices 11, 
13, 14 and 15. Hith effect from 10 September 1976.) 
Ceyti^ied statepçpj. w^s^yeg^s^eyed by the Secretayy-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Partiesff on 12 ftugust 1976. 

No 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue â Kyoto 
le 18 mai 1973 

RATIFICATION 
In^truff^nt dépysé ftupyés du Secrétaire généf^}, du Conseil 

de coopération douanière le ; 
10 juin 1976 
Japon 
(Avec déclaration aux termes de laquelle le Japon accepte 

l'annexe E.3 avec des réserves visant les pratiques 11, 1J, 
14 et 15. Avec effet au 10 septembre 1976.) 
La aéclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des P^p^^es. le 12 aottt 1976t 

No. 10704. General Convention between France and Spain on 
Social security. Signed at Paris on 27 June 1957 

TERHIBATIOB fKote by the Secretariat) 
The Government of France registered on 13 August 197b 

(under No. 14952) the General Convention between France and 
Spain on social security signed at Paris on 31 October 1974. 

The said convention, which came into force on 1 April 1976, 
provides in article 76 for tàe termination -of the 
above-mentioned Convention of 27 June 1957 and of the 
agreements, protocols and amendments by which the said 
Convention was supplemented or modified. 
f13 August 19761 

No 10704. Convention générale entre la France et l'Espagne 
sur la sécurité sociale. Signée â Paris le 27 juin 1957 

ABROGATION fNote du Secrétariat) 
Le Gouvernement français a enregistré le 13 aottt 1976 (sous 

le No 14952) la Convention générale entre la France et 
l'Espagne sur la sécurité sociale signée t Paris le 31 
octobre 1974. 
Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er avril 

1976, stipule â l'article 76 l'abrogation de la Convention 
susmentionnée du 27 juin 1957 et des différents accords, 
protocoles et avenants qui l'ont complétée ou modifiée. 

f13 aottt 1976) 

No. 9587. International Convention for the Conservation of 
Atlantic Tunas. Done at Rio de Janeiro on 14 Hay 1966 

ADHERENCE 
I^gtyupent dpposj.ted with the Director-General, of tfre.ppod 

and Agriculture Organization of the Pnited Nations on; 

29 July 1976 
Angola 
(Nith effect from 29 July 1976.) 

Certified statement was registered by the Food and 
Agriculture Organization of the Pnited Nations on 18 August & 

No 9587. convention internationale pour la conservation des 
thonidés de l'Atlantique. Faite â Rio de Janeiro le 14 mai 
1966 

ADHESION 
Instrument déposé , auppés,du Directeur généfaj. de 

l'organisation des Natiops Dnies pour l'aliyçfltg.tion et 
l'agriculture le : 
29 juillet 1976 
Angola 
(Avec effet au 29 juillet 1976.) 

L?, déçj.ay^ion, certifiée a é^é epfeg^styée . 
l'Organisation des Nations Dnies poor l'alimentation et 
l'agriculture le 18 aottt 1976. 
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International Labour Organisation Organisation international» du Travail 

Ratification of any of the Conventions adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
in the coarse of its first thirty-two sessions, i.e.. np to 
and including Convention Bo. 98. is deemed to be the 
ratification of that Convention as modified bv the Final 
Articles Bevision Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the latter Convention 

La ratification de tonte Convention adoptée par La 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
jusqu'à la Convention No 98 inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée par 
la Convention portant f^v^siop des articles finals. 1961. 
conformément a l'article 2 de cette dernière Convention 

No. 597. Convention (Bo. 14) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 November 1921, as modified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 

A Instrument registered with the Director-General of the 
ï International Labour Office on; 

29 July 1976 , 
Yemen y 
(Bith effect from 29 July 197/.) r w 

Certified statement was registered by the International 
Laboor Organisation on 19 August 1976. 

i .11 

Bo 597. Convention (No 1<t) concernant l'application du repos 
hebdomadaire dans les établissements industriels, adoptée 
par la conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail S. sa troisième session, Genève, 17 novembre 
1921, telle qu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument enregistré anprès dn Directeur général du.Bureau 
international du Travail le ; 

29 juillet 1976 
Yéaen 
(Avec effet au 29 juillet 197/.) é> 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale do Travail le 19 aottt 1976. 

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as modified by the Final 
Articles Bevision Convention, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour office on: 

29 July 197*6 
Yemen 
(With effect from 29 July 1977.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour organisation on 19 August 1976. 

No 612. Convention (No 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa quatorzième 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 

instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

29 juillet 1976 
Yémen 
(Avec effet au 29 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 aoltt 1976. 

No. 792. Convention (No. SI) concerning labour inspection 
in industry and commerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

RATIFICATION 

, Instrument registered with the Director-General of the 
) I n t e r n a t i o n a l Labour office on: 

29 July 1976 
Yemen 
(Bith effect from 29 July 1977.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 Augnst 1976. 

No 792. Convention (Bo 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le commerce. Adoptée par la 
Conférence générale de 1'Organisation internationale du 
Travail â sa trentième session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès dn Directeur général dn Bureau 
international dn Travail le : 

29 juillet 1976 
Yémen 
(Avec effet au 29 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 19 aottt 1976. 

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of 
association and protection of the right to organize. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

No 881. Convention (Bo 87) concernant la liberté syndicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail i sa trente et unième session, San Francisco, le 9 
juillet 1948 

SATIFICATIO» 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 

29 July 1976 
Yemen 
(With effect from 29 July 1977.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 Aoonst 1976. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

29 juillet 1976 
Yémen 
(Avec effet au 29 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale dn Travail le 19 aottt 1976. 
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Ho. 1340. Convention (Ho. 96) concerning fee-charging 
employment agencies (revised 1949). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 July 1949 

No 1340. Convention (No 96) concernant les bureaux de 
placement payants (revisée en 1949). Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa trente-deuxiêne session, Genève, 1er juillet 
1949 

RATIFICATION 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour office on; 
7 July 1976 
Uruguay 
(In respect of part III of the Convention. Nith effect 

froa 7 July 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 August 1976. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
7 juillet 1976 

Uruguay 
(En ce gui concerne la partie III de la Convention. Avec 

effet au 7 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 19 aottt 1976. 

Ho. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

No 1341. Convention (No 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négotiation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
29 July 1976 

Zemen 
(Bith effect from 29 Jnly 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 August 1976. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur gépépal du Bureau 

international du Travail le : 
29 juillet 1976 

léaen 
(Avec effet au 29 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 aottt 1976T 

Ho. 2181. Convention (No. 100) concerning equal 
reauneration for aen and woaen workers for work of egual 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
29 July 1976 
Teaen 
(Nith effect froa 29 July 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the international 
Labour Organisation on 19 Auonst 1976. 

No 2181. Convention (Ho 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre la oain-d'oeuvre lasculiue et la 
aain-d'oeuvre féninine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail i sa trente-quatrièae session, 
Genève, 29 juin 1951 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du bureau 

du îravqjl 1E ; 
29 juillet 1976 
Téaen 
(Avec effet au 29 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 aottt 1976. 

No. 5951. Convention (Ho. 114) concerning fishernen's 
articles of agreeaent. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its forty-third 
session, Geneva, 19 June 1959 

No 5951. Convention (Ho 114) concernant le contrat 
d'engagenent des pécheurs. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
quarante-troisiéae session. Genève, 19 juin 1959 

DECLARATION 
Registered with the Director-General of the International 

Labour Office on: 
12 July 1976 
United Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to the 

Falkland Islands.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Aqgust 1976. 

DECLARATIOB 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
12 juillet 1976 
Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée â l'égard de l'application aux fies 

Falkland .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 aottt 1976. 
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DECLABA TIOB 

Begistered with the Director-General of the International 
^HPWK ifti w w ; 
^ 1 2 July 1976 
J Dnited King don of Great Britain and Northern Ireland 

(Decision reserved as regards the application to Bong 
Kong.) 
Certified statenent was registered bv the International 

Labour Organisation on 19 August 1976. 

DECLARATION 

Enregistrée anprês da Directenr général dn Bureau 
w t s r e ^ U w ^ l TÏ*T*II te ; 
12 juillet 1976 

Boyaune-Uni de Grande—Bretagne et d'Irlande do Bord 
(Décision réservée A l'égard de l'application A 

Bong-kong.) 

H fllcltreti?» ffiflitite » g t 6 epreqiptF$g, l'Organisation internationale dn Travail le 19 aottt 1976. 

EXCLUSION 

Déclaration registered with the Director-General of the 

12 July 1976 
Dnited Kingdon of Great Britain and northern Ireland 
(The Convention is inapplicable to Gibraltar.) 

Certified statenent was registered bv the International 
Labour organisation on 19 August 1976. 

EXCLUSION 

Déclaration enregistrée auprès du Directear général do 
Bureau international du Travail le : 

12 juillet 1976 
floyaume-Uni de Grande—Bretagne et d'Irlande du lord 
(Cette Convention ne s'applique pas A Gibraltar.) 

U rectifiée a W emreqi^tpte par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 aottt 1976. 

No. 11821. Convention (Ho. 131) concerning niniaua wage 
fixing, with special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-fourth session, Geneva, 22 
June 1970 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 

29 July 1976 
Teaen 
(Nith effect froa 29 July 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 August 1976. 

Bo 11821. Convention (Bo 131) concernant la fixation des 
salaires ainiaa, notaaaent en ce gui concerne les pays en 
voie de développement. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail A sa 
cinguante-guatridme session, A Genève, le 22 juin 1970 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Burean 
H»tStRfttj9pal 4° n w i l Iff i 
29 juillet 1976 

Ténen 
(Avec effet au 29 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 19 aottt 1976. 

Bo. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in 
the undertaking. Adopted by the International Labour 
Conference at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 1971 

SALIFICATION 

instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

29 July 1976 
leaen 
(Nith effect froa 29 July 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 19 Auoust 1976. 

Bo 12659. Convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités A leur accorder. Adoptée par la Conférence 
internationale du Travail 3 sa cinquante-sixiêae session, â 
Genève, le 23 juin 1971 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
jPtgraatjpqal 4»> te ? 
29 juillet 1976 

Yéaen 
(Avec effet au 29 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 19 aottt 1976. 

No./ 767. Nutual defense assistance agreeaent between the 
Governaents of Belgiua and the Dnited states of Aaerica. 
Signed at Nashington on 27 January 1950 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending annex B 
to the above-aentioned Agreeaent. Brussels, 12 and 27 June 
1975 

Caae into force on 27 June 1975, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts; English and French. 
ftqqlsterea bv the Pnited States of Aaerica on 19 August 1976. 

So 767. Accord d'aide pour la défense autuelle entre les 
Gouvernements de la Belgique et des Etats-Unis d'Amérigue. 
Signé A Washington le 27 janvier 1950 

Echange de notes constituant un accord noctifiant l'annexe b 
de l'Accord susmentionné. Bruxelles, 12 et 27 juin 1975 

Entré en vigueur le 27 juin 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues ; anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaér^oue le 19 aottt 1976. 
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No. 2177. Agreement between the Government of the Onited 
States ol Aaerica and the Government of Finland for 
financing certain education exchange programs. Signed at 
Helsinki on 2 Jul; 1952 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Helsinki, 29 
October 1975 

No 2177. Accord entre le Gouvernement des Btats-Onis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la Finlande relatif au 
financement de certains programmes d'échanges éducatifs. 
Signé à Helsinki le 2 juillet 1952 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Helsinki, 29 octobre 1975 

Came into force on 29 October 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentiç text: EnglishT Registered bv the Onited States of America on 19 August 1976. 

Entré en vigueur le 29 octobre 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 19 aottt 1976. 

Bo. 2549. Mote by vhich the Government of Australia, in 
pursuance of article 44 of the Treaty of Peace vith Italy, 
notified the Italian Government of those pre-var bilateral 
treaties Detveen the two countries vhich Australia desires 
to keep in force or revive. London, 7 January 1949 

No 2549. Note par laquelle le Gouvernement australien a 
notifié au Gouvernement italien, en application de 
l'article 44 du Traité de paix avec l'Italie, les traités 
bilatéraux conclus entre les deux pays avant la guerre que 
l'Australie désire maintenir ou remettre en vigueur. 
Londres, 7 janvier 1949 

TEBHINATION of the Treaty between the Onited Kingdom of Great 
Britain and Ireland and Italy for the Hutual Surrender of 
Fugitive Criminals of 5 February 1873, subseguently 
applicable in the relations between Australia and Italy, 
referred to in the above-mentioned Note (Note bv the 
Secretariat! 
The Government of Australia registered on 19 August 1976 

(under No. 14963) the Treaty of extradition betveen Australia 
and Italy signed at Canberra on 2B November 1973. 

The said Treaty, which came into force on 10 Hay 197b, 
provides in paragraph 1 of its article XXIV that the 
above-mentioned Treaty of 5 February 1873 shall cease to have 
effect as betveen Australia and Italy. 

ABBOGATIOB du Traité entre le Boyaume-Oni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande et l'Italie relatif â l'extradition des 
délinquants fugitifs du 5 février 1673 et devenu applicable 
par la suite dans les relations entre l'Australie et 
l'Italie, indigué dans la Note susmentionnée (Hpte. du 
Secrétariat) 

Le Gouvernement australien a enregistré le 19 aottt 1976 (sous 
le Ho 14963) le Traité d'extradition entre l'Australie et 
l'Italie signé â Canberra le 28 novembre 1973. 
Ledit Traité, gui est entré en vigueur le 10 mai 197b, 

stipule au paragraphe 1 de son article XXIV gue le Traité 
susmentionné du 5 février 1873 cessera de s'appliquer dans 
les relations entre l'Australie et l'Italie. 

f 19 Angust 1976) (19 aottt 1976) 

Hq. 3236. Hutual Defense Assistance Agreement betveen the 
Onited States of America and Japan. Signed at Tokyo on B 
narch 1954 

Exchange of notes constituting an arrangement concerning the 
cash contribution by Japan provided for in the 
above-mentioned Agreement. Tokyo, 8 July 1975 
Came into force on 8 July 1975 by the exchange of the said 

notes. 

No 3236. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et le 
Japon relatif â l'aide pour la défense mutuelle. Signé â 
Tokyo le 8 mars 1954 

Echange de notes constituant un arrangement relatif â la 
contribution en espèces du Japon prévue par l'Accord 
susmentionné. Tokyo, 8 juillet 1975 
Entré en vigueur le 8 juillet 1975 par l'échange desdites 

notes. 
Aufrftentic texts: Japanese and Engjljish. 
Registered by the Onited States of Aaerjcft̂ ftn, 19 August 1976. 

Textes autheptigues : îaponais et anglais. 
Enregi^yé. gfty_3.es. Etats-Qnis d'Amérigue le_ 19 aottt 1976. 

Ko. 5786. Air Transport Agreement betveen the Government of 
the Onited States of America and the Government of the 
Onited Mexican States. Signed at Hexico on 15 August 1960 

o 5786. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérique et le Gouverneaent des Etats-Onis du Bexigue 
relatif aux transports aériens, signé â Hexico le 15 aottt 
1960 

EXTENSION 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

at Hexico City and Tlatelolco on 10 and 15 December 1975, 
vhich came into force on 15 December 1975, the date of the 
note in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes, the above-mentioned Agreement of 15 August 1960, as 
amended and extended, vas further extended through 30 April 
1976. 

Certified statement vas registered DT tfce Onited states of 
America on 19 August 1976. 

PBOBOGATION 
Aux termes d'un accord concln sous forae d'échange de notes 

en date â Hexico et Tlatelolco des 10 et 15 décembre 1975, 
leguel est entré en vigueur le 15 décembre 1975, date de la 
note de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes, l'Accord susmentionné du 15 aottt 1960, tel que modifié 
et prorogé, a été i nouveau prorogé jusqu'au 30 avril 1976. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérigue le 19 aottt 1976. 
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Ko. 7977. Trade Agreeaent between the Government of the 
Coaaonvealth of Australia and the Governaent of the 
Republic of Korea. Signed at Seoul on 21 September 1965 

TERRINATION fNote by the Secretariat) 
The Governaent of Australia registered on 19 August 1976 

(under No. 14966) the Agreeaent between Australia and the 
Republic of Korea on the developaent of trade and econonic 
relations signed at Seoul on 17 June 1975. 
The said Agreeaent, which caae into force on 17 June 1975, 

provides 'in its article 9 for the teraination of the 
above-mentioned Agreeaent of 21 Septeaber 1965. 
119 August 1976) 

No. 8101. New Zealand-Australia Free Trade Agreement. 
Signed at Hellington on 31 August 1965 

TERHINATION of paragraph à of the exchange of letters of 31 
August 1965 dealing with articles 3, 4, 5, 8 and 10 and 
schedule A of the above—nentioned Agreeaent fNote by the 
srerptwcto*) 
The Governaent of Australia registered on 19 August 1976 

(under No. 14965) the exchange of letters constituting an 
agreeaent between Australia and New Zealand on rules of 
origin concerning preferential trade, dated at Canberra and 
Wellington on 11 April 1975. 
The said Agreeaent, which caae into force on 1 October 

1975, provides for the teraination of paragraph A of the 
above-mentioned exchange of letters of 31 August 1965. 
119 August 1976) 

No 7977. Accord coaaercial entre le Gouverneaent du 
Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la 
République de Corée. Signé â Séoul le 21 septembre 1965 

Le Gouvernement australien a enregistré le 19 aottt 1976 
(sous le No 14966) l'Accord entre l'Australie et la 
République de Corée relatif au développement du commerce et 
des relations économiques signé â Séoul le 17 juin 1975. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 17 juin 1975, 

stipule â son article 9 l'abrogation de l'Accord susmentionné 
du 21 septembre 1965. 
119 aottt 1976) 

No 8101. Accord de libre échange entre la Nouvelle-Zélande 
et l'Australie. Signé â Wellington le 31 aottt 1965 

ABROGATION du paragraphe A de l'échange de lettres du 31 
aottt 1965 relatif aux articles 3, 4, 5, 8 et 10 de l'Accord 
et â la liste A annexée ft l'Accord susmentionné fNote du 
Secrétariat) 
Le Gouvernement australien a enregistré le 19 aottt 1976, 

(sous le No 14965) l'échange de lettres constituant un accord 
entre l'Australie et la Nouvelle-Zélande sur les règles 
d'origine en matière de commerce préférentiel, en date 3 
Canberra et Wellington du 11 avril 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er octoore 1975, 
stipule l'abrogation du paragraphe A de l'écnange de lettres 
du 31 aoOt 1965 susmentionné. 
<19 aottt 1976) 

No. 9606. Civil Air Transport Agreement between the 
Government of the Dnited States of Anerica and the 
Government of the Onion of Soviet socialist Republics. 
Signed at Washington on 4 November 1966 

Exchange of notes constituting an agreement amending 
paragraph 5 of the annex to the above-mentioned Agreement, 
as amended and extended, floscov, 4 and 22 December 1975 
Came into force on 22 December 1975 by the exchange of the 

said notes. 

Registered bv the Pnited States of America on 19 August 1976. 

No 9606. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouverneaent de l'Onion des Républiques 
socialistes soviétiques relatif aux transports aériens 
civils. Signé â Washington le 4 novembre 1966 

Echange de notes constituant un accord codifiant le 
paragraphe 5 de l'annexe â l'Accord susmentionné, tel que 
modifié et prorogé. Moscou, 4 et 22 décembre 1975 
Entré en vigueur le 22 décembre 1975 par l'échange desaltes 

notes. 
Textes authentiques s russe et anglais. 
Enregistré par les Btats-Unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

No. 9773. Agreement for a cooperative program in science 
between the Dnited States of Anerica and the Republic of 
Italy. Signed at Washington on 19 June 1967 

Exchange of notes constituting an agreenent extending the 
above-mentioned Agreement. Rome, 25 August and 10 
September 1975 
Caae into force on 10 Septeaber 1975 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: Italian and English. 
Registered bv the Pnited States of Aaerica on 19 August 1976. 

No 9773. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et la 
Bépublique italienne relatif â un prograaae de coopératiou 
scientifique. Signé â Washington le 19 juin 1967 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné. Rome, 25 aottt et 10 septembre 1975 

Entré en vigueur le 10 septembre 1975 par l'échange 
desdites notes. 
Textes authentigues : italien et anglais. 
Epyegj.stré par les Etats-On^s fl'Amérique, j.e. 19 a<?ttt 1976. 

No. 10620. Air Transport Agreement between the Government 
of the Pnited States of America and the Government of 
Nalaysia. Signed at Kuala Lumpur on 2 February 1970 

Exchange of notes constituting an agreenent amending the 
above-mentioned Agreement (vith memorandua of consultation 
of 1 July 1974). Kuala Lunpur, 6 Septeaber 1974 and 5 
February 1975 
Caae into force on 5 February 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
Registered bv the Pnited States of Aaerica on 19 August 1976. 

No 10620. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérique et le Gouvernement de la Malaisie relatif aux 
transports aériens. Signé â Kuala Lumpur le 2 février 1970 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné (avec aémorandua de consultations du 1er 
juillet 1974). Kuala Lumpur, 6 septembre 1974 et 5 février 
1975 
Entré en vigueur le 5 février 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

flggftg authentique i anglais. fpffî gjstpé. gar les Etats-Pnis d'Anéfigue L̂e 19, aottt 1976. 

473 



No. 11789. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Peru concerning 
trade in cotton textiles. Lima, 23 November 1971 

No 11789. Echange de notes constituant un accord entre les 
BtatsHJnis d'Amérigue et le Pérou relatif au commerce des 
textiles de coton. Lima, 23 novembre 1971 

TEBHIBATION INote by the Secretariat) 
The Government of the United States of America registered 

on 19 August 1976 (under No. 11982) the exchange of notes 
constituting an agreement between the United States of 
America and Peru relating to trade in textiles dated at Lima 
on 13 June and 10 September 1975. 
The said exchange of notes, vhich cane into force on 10 

Septenber 1975, provides for the termination of the 
above-mentioned exchange of notes of 23 November 1971. 
119 August 19 76) 

ABBOGATION 

Le Gouvernement des Etats-Onis d'Amérigue a enregistré le 
19 aottt 1976 (sous le Bo 14982) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Pérou relatif au commerce de textiles en date â Lima des 13 
join et 10 septembre 1975. 
Ledit échange de notes, qui est entré en vigueur le 10 

septembre 1975, stipule l'abrogation de l'échange de notes 
susmentionné du 23 novembre 1971. 

n» #9fft i?7fr> 

No. 11801. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Onited States of America and Bahrain concerning 
the deployment in Bahrain of the United States Riddle East 
Force, including its flagship and other vessels and 
aircraft. Banana, 23 December 1971 

Exchange of notes constituting an agreement implementing 
articles 8 and 11 of the above-mentioned Agreement. 
Sanaaa, 31 July 1975 
Came into force on 31 July 1975 by the exchange of the said 

notes, in accordance vith their provisions. 
Authentic text: Efrglj.sfr. 
Begistered by the Onj-ted^tfrtes. o£. America,19. August, 

No 11801. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Bahreïn relatif au stationnement â 
Bahreïn de la Force des Etats-Unis au floyen-orient, y 
compris son vaisseau-amiral et les autres vaisseaux et 
aéronefs. Banama, 23 décembre 1971 

Echange de notes constituant un accord relatif à la aise en 
application des articles 8 et 11 de l'Accord susmentionné. 
Banana, 31 juillet 1975 
Entré en vigueur le 31 juillet 1975 par l'échange desdites 

notes, conformément â leurs dispositions. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré p^r les Etats-Unis d'Amérigue le 19 aottt .1976,. 

No. 12911. Exchange of notes constituting an agreement 
between Australia and the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland on the use of BAAF Base Pearce to 
establish a station to monitor compliance with tne Partial 
Test Ban Treaty. Canberra, 31 October 1972 

No 12911. Echange de notes constituant un accord entre 
l'Australie et le Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord relatif â l'installation sur la Base 
Pearce de l'Armée de l'air royale australienne d'une 
station chargée de vérifier l'exécution du Traité sur 
l'interdiction partielle des essais atomiques. Canberra, 
31 octobre 1972 

TERHINATION 

Notice,given tp,the, çoygypment of Australia on: 
29 April 1975 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(With effect from 31 July 1975.) 

Ceptj-foed statement w^s registered fry âWtreUfc» PR 
August 1976. 

ABBOGATION 
Avis donné au Gouvernement australien le : 

29 avril 1975 
Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 31 juillet 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Australie 
le 19 août 1976. 

No. 12913. Exchange of letters constituting an agreement 
between Australia and Nev Zealand on rates and margins of 
preference. Wellington and Canberra, 7 Hay 1973 

Exchange of letters constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement until 31 Harch 1977. Veilington, 
30 Harch 1976, and Canberra, 31 Harch 1976 
Came into force on 1 April 1976, in accordance vith the 

provisions of the said letters. 
AtttfrenÇiy, text : English. 
Begistered by Australia on 19 August 1976. 

No 12913. Echange de lettres constituant un accord entre 
l'Australie et la Bouvelle-Zélande relatif aux taux et 
marges préférentiels. Wellington et Canberra, 7 mai 1973 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant au 31 
mars 1977 l'Accord susmentionné. Wellington, 30 mars 1976, 
et Canberra, 31 mars 1976 
Entré en vigueur le 1er avril 1976, confornément aux 

dispositions desdites lettres. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Australie le 19 aottt 1976. 

No. 12987. Agreement betveen the Government of the Onited 
States of America and the Government of the Bepublic of 
Korea for sales of agricultural commodities. Signed at 
Seoul on 12 April 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Seoul, 27 flay 1975 
Came into force on 27 flay 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Autheptjc,text: Enolisfr. 
begistered by the united States of America on 19 August 1976. 

No 12987. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la fiépubligue de Corée 
relatif â la vente de produits agricoles, signé â Séoul le 
12 avril 1973 

Echange de notes constituant on accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié. Séoul, 27 mai 1975 
Entré en vigueur le 27 mai 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérigue le 19 aottt 1976. 
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Exchange of notes constituting an agreenent amending the 
above-mentioned Agreement of 12 April 1973, as amended. 
Seoul, 1 July 1975 
Came into force on 1 July 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Aothentic text: English. 
Begistered bv the Dnited States of America on 19 August 1976». 

Echange de notes constituant an accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 12 avril 1973, tel que modifié. Séoul, 1er 
juillet 1975 
Entré en vigueur le 1er juillet 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
texte authentioue s anglais. 
Epyegistré par les Etats-Onis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

Ko. 12994. Agreement between the Government of the Dnited 
States of America and the Government of the Onion of Soviet 
Socialist Bepublics relating to fishing operations in the 
northeastern Pacific Ocean. Signed'at Hoscov on 21 
February 19 73 

Exchange of notes constituting an agreenent extending the 
above-mentioned Agreement, as extended. Washington, 30 
June 1975 
Cane into force on 30 June 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and Bussian. 
ffggjgteyed by „ tjk<g_Unj.ted States pf America on 19 August 1976. 

No 12994. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de 1'Onion des Républiques 
socialistes soviétiques relatif aux activités de pèche dans 
le Pacifique nord-est. signé â Boscou le 21 février 1973 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel gue prorogé. Washington, 30 juin 1975 

Entré en vigueur le 30 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
testes>authentiques ? anglais.et_rosse. 
Rpi-eqjstré Par les Etats-Unis. d'Amérique le 19 aottt 1976. 

Ho. 12995. Agreement between the Government of the Onited 
States of America and the Government of the Onion of Soviet 
Socialist Bepublics on certain fisheries problems in the 
northeastern part of the Pacific Ocean off the coast of the 
United States of America. Signed at Hoscov on 21 February 
1973 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement, as extended. Washington, 30 
June 1975 
Came into force on 30 June 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts.: ,pnqjjsh. and Russjan. 
Begistered bv the United States of America on 19 August 1976. 

No 12995. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérique et le Gouvernement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques relatif â certains problèmes posés 
par l'exercice de la pèche dans la partie nord-est du 
Pacifique au large de la cdte des Etats-Unis d'Amérique. 
Signé ft Boscou le 21 février 1973 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel que prorogé. Washington, 30 juin 1975 

Entré en vigueur le 30 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Tfrrtgs autheptjg^s ; angj.a^ çt yussy. 
Kl"rc"T*«tré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

No. 12996. Agreement between the Government of the United 
States of Aaerica and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics relating to fishing for King and tanner 
crab. Signed at Hoscov on 21 February 1973 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreenent, as extended. Washington, 30 
June 1975 
Came into force on 30 June 1975, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Russian. 
Registered bv the Pnited States of America on 19 August 1976 

No 12996. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques relatif â la pêche du crabe 
d'Alaska et du crabe tanner. Signé â Boscou le 21 février 
1973 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel que prorogé. Washington, 30 juin 1975 

Entré en vigueur le 30 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues. anglais et.russ^. 
KpreqjRtré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 aottt 1976. 

No. 13053. Agreement between the Pnited States of America 
and the United Bexican States concerning frequency 
modulation broadcasting in the 88 to 106 MBz band. Signed 
at Washington on 9 November 1972 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Hexico city and Tlatelolco, 21 
August 1975 
Case into force on 21 August 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Rggjgjçred bv the United States of Ayeyjca. pp,19, August 1976. 

No 13053. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et les 
Etats—Unis du Rexigue relatif â la radiodiffusion en 
modulation de fréquence sur la bande des 88 ft 108 
mégahertz. Signé ft Washington le 9 novembre 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Hexico et Tlatelolco, 21 aottt 1975 

Entré en vigueur le 21 aottt 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
itextes. auth^ptiques ^apgjajs £t espagnol r 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le.19 aottt,197$j 



Bo. 13069. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the Onited States of America and the Federal 
Bepublic of Germany relating to air charter services» Bonn 
and Bonn-Bad Godesberg, 13 April 1973 

•o 13069. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Onis d'Amérigue et la République fédérale 
d'Allemagne relatif aux vols affrétés. Bonn et Bonn-Bad 
Godesberg, 13 avril 1973 

EXTENSION of the memorandum of understanding, as amended, 
annexed to the above-mentioned Agreement 
By an agreement in the form of an exchange of letters dated 

at Bonn-Bad Godesberg on 30 December 1975, vhich came into 
force on 30 December 1975, the date of the letter in reply, 
in accordance vith the provisions of the said letters, the 
first paragraph of the said memorandum of agreeaent vas 
amended by substituting the date of 'February 29, 1976* for 
the date of 'December 31, 1975'. 

Certified statement vas registered bv the Onited States of 
America on 19 August 1976. 

PROROGATION du mémorandum d'accord, tel gue modifié, annexé â 
l'Accord susmentionné 
Par un accord conclu sous forme d'échange de lettres en 

date â Bonn-Bad Godesberg du 30 décembre 1975, leguel est 
entré en vigueur le 30 décembre 1975, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres, le 
premier paragraphe du mémorandum d'accord susmentionné a été 
modifié par la substitution de la date du 29 février 1976 â 
celle du 31 décembre 1975. 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par les 
Btats-Onis d'Amérigue le 19 aottt 1976. 

Bo. 13354. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of America and the Netherlands 
relating to air charter services. The Bague, 11 July 1973 

Mo 13354. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérigue et les Pays-Bas relatif aux services 
aériens affrétés. La Haye, 11 juillet 1973 

EXTEBSIOB of the mémorandum of understanding annexed to the 
above-mentioned exchange of notes 
By an agreement in the form of an exchange of letters dated 

at The Hague on 11 and 30 December 1975, vhich cane into 
force on 30 December 1975 by the exchange of the said 
letters, the memorandum of understanding vas extended for a 
period of tvo months beginning 31 December 1975 until 29 
February 1976. 

Certified statement vas registered bv the Onited states of 

PB0B0GAT10N du mémorandum d'accord annexé â l'échange de 
notes susmentionné 
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de 

lettres en date â La Haye des 11 et 30 décembre 1975, leguel 
est entré en vigueur le 30 décembre 1975 par l'échange 
desdites lettres, le mémorandum d'accord a été prorogé pour 
une période de deux mois â compter du 31 décembre 1975 
jusgu'au 29 février 1976. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-onis d'Amérigue le 19 aoOt 1976. 

Ho. 13620. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Onited States of America and Egypt relating to 
trade is cotton textiles. Bashington, 10 Bay 1974 

Ho 13628. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérigue et l'Egypte relatif au commerce des 
textiles de coton. Washington, 10 mai 1974 

TBBHIHATIOM (Note bv the Secretariat! 
The Government of the Onited states of America registered 

on 19 August 1976 (under Ho. 14979) the exchange of notes 
constituting an agreement betveen the Onited States of 
America and Egypt concerning trade in cotton textiles and 
cotton textile products dated at Cairo on 30 December 1975. 

The said exchange of notes, vhich came into force on 30 
December 1975 vith retroactive effect froa 1 January 1975, 
provides in its preambular paragraph that it vill replace and 
supersede the above-mentioned Agreeaent of 10 Bay 1974. 
119 Auonst 1976» 

ABBOGATION fHote du'Secrétariat) 
Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Amérigue a enregistré le 

19 aottt 1976 (sous le No 14979) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Onis d'Amérigue et 
l'Egypte relatif au commerce des textiles de coton et 
produits textiles de coton en date au Caire du 30 décembre 
1975. 
Ledit échange de notes, gui est entré en vigueur le 30 

décembre 1975 avec effet rétroactif au 1er janvier 1975, 
stipule en son préambule qu'il abroge et remplace l'Accord 
susmentionné du 10 mai 1974. 
>19 aottt 1976) 

Bo* 13629* Agreement betveen the Government of the onited 
States of America and the Government of the Arab Bepublic 
of Egypt for sales of agricultural commodities. Signed at 
Cairo on 7 June 1974 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Cairo, 30 June 
1975 
Came into force on 30 June 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the United States of America on 19 August 1976. 

•o 13629. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la République arabe 
d'Egypte relatif â la vente de produits agricoles. Signé 
au Caire le 7 juin 1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Le Caire, 30 juin 1975 

Entré eu vigueur le 30 juin 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions de&dites notes. 

yprtfr flBfthentipyq ; anglais. Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique le 19 aottt 197b. 

ï 
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Mo. 14511. Agreement between the Government of the Onited 
States of America and the Government of Israel for sales of 
agricultural commodities* Signed at Washington on 16 
December 1974 

No 14511. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérigue et le Gouvernement d'Israël relatif i la vente 
de produits agricoles. Signé â Washington le 16 décembre 
1974 

ARENDHENT to part II, item I (Commodity Table) of the 
above-mentioned Agreement 
By an agreement in the form of an exchange of notes dat'. 

at Washington on 17 October 1975, vhich cane into force oL 17 October 1975, the date of the note in reply, in accordance 
vith the provisions of the said notes, it vas agreed to 
substitute '150,000' for *50,000« and '$24.2* for '$9.0' in 
the table corresponding to item I. 

Certified statement vas registered bv the Onited States of 
Amçiriy? op. 19 August 1976t 

MODIFICATION de la deuxième partie, point I (Tableau des 
produits) de l'Accord susmentionné 
Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 

en date i Washington du 17 octobre 1975, leguel est entré en 
vigueur le 17 octobre 1975, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été décidé 
de remplacer les chiffres «50 000* par '150 000* et '$9,0' 
par $24,2* dans le tableau correspondant au point 1. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Onis d'Amérigue le 19 aottt 1976. 

No. 6966. Agreeaent concerning technical assistance betveen 
the United Nations, the International Labour organisation, 
the Food and Agriculture Organization of the Onited 
Nations, the Onited Hâtions Educational, Scientific and 
Cultural Organization, the International civil Aviation 
Organization, the World Health Organization, the 
International Telecommunication Onion, the World 
Heteorological Organization, the International Atomic 
Energy Agency and the Universal Postal Onion, and the 
Government of the Central African Bepublic. Signed at 
Bangui on 30 October 1963 

No 6968. Accord entre l'Organisation des Nations Onies, 
l'Organisation internationale du Travail, l'organisation 
des Bâtions Onies pour l'alimentation et l'agriculture, 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la 
science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, l'Organisation mondiale de la santé, 
1'Onion internationale des télécommunications, 
l'Organisation météorologique mondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atomigue et l'Onion postale 
universelle, et la Bépubligue centrafricaine relatif â 
l'assistance technique. Signé â Bangui le 30 octobre 1963 

TEBHINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 21 

August 1976, the date of entry into force of the Agreement 
betveen the Onited Nations (United Hâtions Development 
Programme) and the Government of the Central African Bepublic 
concerning assistance by the Onited Bâtions Development 
Programme to the Government of the Central African Bepublic, 
signed at bangui on 21 August 1976, in accordance vith 
article XIII(1) of the latter Agreement (see Ho. 14986, part 
I) -
ftfrqj-steped ex officio pp. 21. August 1976. 

ABBOGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 21 aottt 

1976, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République 
centrafricaine relatif i une assistance par le Programme des 
Bâtions Onies pour le développement au Gouvernement de la 
Bépubligue centrafricaine, signé â Bangui le 21 aottt 1976, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 14988, partie I) . 

Enregistré d'office le 21 aottt 1976. 

Ho. 6985. Agreement betveen the Onited Nations Special Fond 
and the Government of the Central African Republic (Bangui) 
concerning assistance fron the Special Fund. Signed at 
Bangui on 30 October 1963 ' 

No 6985. Accord entre le Fonds spécial des Nations Onies et 
le Gouvernement de la Bépubligue centrafricaine (Bangui) 
relatif â une assistance du Fonds spécial. Signé â Bangui 
le 30 octobre 1963 

TERHINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 21 

August 1976, the date of entry into force of the Agreement 
betveen the Onited Nations (Onited Nations Development 
Programme) and the Government of the Central African Republic 
concerning assistance by the Onited Nations Development 
Programme to the Government of the Central African Bepublic, 
signed at Bangui on 21 August 1976, in accordance with 
article XIII(I) of the latter Agreement (see No. 14988, part 
I) • 
Begistered ex officio on 21 August 1976. 

ABBOGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 21 aottt 

1976, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Onies (Programme des Nations Onies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République 
centrafricaine relatif â une assistance par le Programme des 
Nations Unies pour le développement au Gouvernement de la 
Bépubligue centrafricaine, signé â Bangui le 21 aottt 1976, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir Ho 14988, partie I). 

Enregistré d'office le 21 aottt 1976. 
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Ho. 11522. Standard Agreenent on operational assistance 
between the Pnited lations, including the Onited Rations 
Industrial Development Organization and the Onited Nations 
Conference on Trade and Development, the International 
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization 
of the Pnited Nations, the Onited Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the World Health organization, 
the International Telecommunication Onion, the World 
Beteorological Organization, the International Atomic 
Energy Agency, the Universal Postal Union, the 
Inter-Governmental Haritime Consultative Organization and 
the International Bank for Reconstruction and Development, 
and the Government of the Central African Republic. Signed 
at Bangui on 13 January 1972 

No 11522. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation 
des Rations Unies pour le développement industriel et la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement, l'Organisation internationale du Travail, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, l'organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, l'organisation mondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
l'Organisation météorologique mondiale, l'Agence 
Internationale de l'énergie atomique, l'Union postale 
universelle, l'organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime et la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, 
et le Gouvernement de la République centrafricaine, signé 
â Bangui le 13 janvier 1972 

TERAINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 21 

August 1976, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (Onited Rations Development 
Programme) and the Government of the Central African Republic 
concerning assistance by the Pnited Rations Development 
Programme to the Government of the Central African Bepublic, 
signed at Bangui on 21 August 1976, in accordance with 
article XIII(1) of the latter Agreenent (see Ro. 14988, part 
D -
leqiEtered ex officio on 21 August 1976. 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 21 aottt 

1976, date de l'entrée en vigueur de l'Aocord entre 
l'organisation des Rations Unies (Programme des Nations lloi(£ 
pour le développement) et le Gouvernement de la République 
centrafricaine relatif I une assistance par le Programme des 
Nations unies pour le développement au Gouvernement de la 
Républigue centrafricaine, signé â Bangui le 21 aottt 1976, 
eonfornénent â l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 14988, partie I) . 

PftW<nm$ d'etfire le i } artt l?7frt 

No. 5314. Extradition Treaty between the Union of South 
Africa and the State of Israel. Signed at Pretoria on 18 
Septenber 1959 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Treaty. Jerusalem, 2 Hay 1976, and 
Tel-Aviv, 26 Hay 1976 
Came into force on 26 Hay 1976, the date of the note in 

reply, with retroactive effect from 8 February I960, the date 
of entry into force of the Treatym in accordance with the provisions of the said notes. 

mfcofftig test« Englishn 
PyiifftoFrt *>T iffrrei 9» 

No. 14449. Customs Convention on Containers, 1972. 
Concluded at Geneva on 2 December 1972 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

23 August 1976 
Union of Soviet Socialist Republics 
(Confirming the declarations made upon signature in 

respect of articles 18 and 25. With effect from 23 
February 1977.) 

Registered ex officio on 23 August 1976. 

No 5314. Traité d'extradition entre l'Union sud-africaine 
et l'Etat d'Israél. signé d Prétoria le 18 septembre 195* 

Echange de notes constituant un accord modifiant le Traité 
susmentionné. Jérusalem, 2 mai 1976, et Tel-Aviv, 26 mai 
1976 
Entré en vigueur le 26 mai 1976, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif â compter au 8 février I960, 
date de l'entrée en vigueur du Traité, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par Israél le 23 aottt 1976. 

No 14449. Convention douanière relative aux conteneurs, 
1972. conclue â Genève le 2 décembre 1972 

RATIFICATION 

i n g t m m gfpwg ; 
23 aottt 1976 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec confirmation des déclarations formulées lors de la 

signature â l'égard des articles 18 et 25. Avec effet au 
23 février 1977.) 

Enregistré d'office le 23 aottt 1976. 

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Haritime 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited on: 

24 August 1976 
Cape Verde 
(With effect from 24 August 1976.) 

Begistered ex officio on 24 August 1976. 

No 4214, convention relative â la création d'une 
organisation maritime consultative intergouvemementale. 
Faite & Genève le 6 mar» 1948 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le s 

24 aottt 1976 
Cap-Vert 
(Avec effet au 24 aottt 1976.) 

Enregistré d'office le 24 aottt 197b. 
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No» 10525. Agreement on economic, industrial and technical 
co-operation betveen the Kingdom of Denmark and the 
Hungarian People's Republic. Signed at Copenhagen on 20 
October 1969 

No 10525. Accord de coopération économique, industrielle et 
technique entre le Boyaume du Danemark et la Bépubligue 
populaire hongroise. Signé â Copenhague le 20 octobre 1969 

TEBH1NATION (Nfffre fry SççreWia*) 
The Government of Denmark registered on 24 August 1976 

(under No. 14995) the Long-term Agreement betveen Denmark and 
Hungary on the development of economic, industrial, 
technological and scientific co-operation signed at Budapest 
on 16 February 1976. 

The said Agreement, vhich cane Into force on 18 February 
1976, provides in its article 10 for the termination of the 
above-mentioned Agreement of 20 October 1969. 

ABBOGATION fote du Secrétariat! 
Le Gouvernement du Danemark a enregistré le 24 août 1976 

(sous le flo 14995) l'Accord 1 long terme entre le Danemark et 
la Hongrie sur le développement de la coopération économique, 
industrielle, technigue et scientifigoe signé t Budapest le 
IB février 1976. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le IB février 1976, 

stipule i son article 10 l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 20 octobre 1969. 
«24 aottt 1976! 

Bo. 12140. Convention on the takiog of evidence abroad in 
civil or commercial matters. Opened for signature at The 
Bague on 18 Harch 1970 

No 12140. Convention sur l'obtention des preuves â 
l'étranger en matière civile ou commerciale. Ouverte â la 
signature ft La Haye le 18 mars 1970 

RATIFICATION 
instrument deposited vith the Government of the Netherlands 

QQ: 

lb July 1976 
Onited Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland 
(Nith a reservation in respect of article 4, paragraph 2, 

and declarations. Bith effect from 14 September 1976.) 
Certified statement vas registered bv the Netherlands on 25 

August 1976. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais le s 

16 juillet 1976 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec réserve â l'égard de l'article 4, alinéa 2, et 

déclarations. Avec effet au 14 septembre 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pavs-Bas 

le 25 aottt 1976. 

No. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of ̂résolution NO. 1 of the 
International Sugar Council adopted on 30 September 1975, 
extending the above-mentioned Agreement 
P9tifiyfltigp rereirefl on; 

25 August 1976 
Peru 
(With effect from 25 August 1976.) 

blistered ex officio pn 25 August 1*176. 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre* 
Conclu â Genève le 13 octobre 1973 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 1 du Conseil 
international du sucre en date du 30 septembre 1975, 
prorogeant l'Accord susmentionné 

25 aottt 1976 
Pérou 
(Avec effet au 25 aottt 1976.) 

Enregistré d'office le 25 aottt 1976. 

No. 7822. Convention concerning the recognition and 
enforcement of decisions relating to maintenance 
obligations towards children. Opened for signature at The 
Hague on 15 April 1958 

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière d'obligations 
alimentaires envers les enfants. Ouverte â la signature & 
la Haye le 15 avril 1958 

TEHRINATloN as betveen Parties to the Convention on the 
recognition and enforcement of decisions» relating to 
maintenance obiigations^concludfcdat The Hague on 2 October 

Article 29 of the above-mentioned Convention of 2 October 
1973 (registered on 2? August 1976 under No.- 15001), which 
came into force on 1 August'1976, provides, that it shall 
replace, as regards the States that are Parties thereto., the 
Convention of 15 April 1958. 

121 August 1976f 

ABBOGATION entre les Parties A la Convention concernant la 
reconnaissance et l'exécution de décisions relatives aux 
obligations alimentaires conclue â La Haye le 2 octobre 

L'article 29 oe la Convention susaentionnée du 2 octobre 
1973 (enregistrée le 27 aottt 1976 sous le No 15001), laquelle 
est entrée en vigueur le 1er aottt 1976, dispose qu'elle 
remplace, dans les rapports entre les Etats gui y sont 
Parties, la Convention du 15 avril 1958. 

<37 Wftt 1?7fr> 

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 
30 August 1976 
Equatorial Guinea 
(Nith effect from 29 September 1976.) 

Registered ex officio pn ^0 August 1976. 

No 7310» Convention de Vienne sur les relations 
diplomatigues. Faite â Vienne le 18 avril 1961 

ADHESION 
Instrument déposé le s 

30 aottt 1976 
Guinée éguatoriale 
(Avec effet au 29 septembre 1976.) 

Enregistré d'office le 30 aottt 1976. 
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No* 8636. Vienna Convention on consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

No 6638. Convention de vienne sur les relations 
consulaires. Faite 3 vienne le 24 avril 1963 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 
30 August 1976 
Equatorial Guinea 
(Nith effect froa 29 septeaber 1976.> 

Begistered ex officio on 30 August 1976. 

30 aoat 1976 
Guinée éguatoriale 
(Avec effet au 29 septenbre 1976.) 

Enregistré d'office le 30 aottt 197o. 

Mo. 14583. Convention oo wetlands of international 
inportance especially as vaterfovl haDitat. Concluded at 
Baaaar; Iran, on 2 February 1971 

RATIFICATION 

Jnstfmept dppççjted y^t tfte Pt th? 
Onited Rations Bducational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
23 July 1976 

Pakistan 
(Bith effect froa 23 November 1976.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 30 
August 1976. 

No 14583. Convention relative aux zones humides 
d'importance internationale particulièrement comme habitats 
de la sauvagine. Conclue 3 Ramsar, Iran, le 2 février 1971 

RATIFICATION 
Instrument aéposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations pour ^'éducation- la science et la 
culture le : 
23 juillet 1976 
Pakistan 
(Avec effet au 23 novembre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la sc^egce 
et la culture le 30 aottt 1976. 

DEFINITIVE SIGNATURE 
Affixed on: 

13 August 1976 
New Zealand 
(Nith effect froa 13 December 1976.) 

Certified statement was registered bv the Onited Nations 
Educational. Scientific and cultural Organization on 30 
August 1976. 

SIGNATURE DEFINITIVE 
Apposée le : 

13 aottt 1976 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 13 décembre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Batj.ojis Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 aottt 1976. 

No. 13899. Convention on the measurement of inland 
navigation vessels. Done at Geneva on 15 February 1966 

No 13899. Convention relative au jaugeage des bateaux ae 
navigation intérieure, bn date â Genève au 15 lévrier 1966 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

31 August 1976 
German Democratic Republic 
(Nith a reservation in respect of article 14. Notifying 

'DDR' as distinguishing group of letters. Nith effect from 
31 Angust 1977.) 

Begistered ex officio on 31 August 1976. 

31 aottt 1976 
Képubligue démocratique allemande 
(Avec réserve â l'égard de l'article 14. Avec 

notification du groupe de lettres distinctives 'DDK'. Avec 
effet au 31 aottt 1977.) 

gpfegfrptré 'office le 31 aottt 1976. 

DECLABATlOB relating to the declaration aade upon 
ratification by the Federal Bepublic of Geraany concerning 
application to Berlin (Nest) 
Heceived on: 

31 August 1976 
German Democratic Bepublic 

Registered ex officio on 31 August 1976. 

DECLARATION relative 3 la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Képubligue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application 3 berlin-Ouest 
Reçue le : 

31 aottt 1976 
République démocratique allemande 

Enregistré d'office le 31 aottt 1976. 
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ANHEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC*, CONCERNING RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREBHENTS REGISTERED NITH DES TRAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES MATIONS 

No. 1539. Convention regarding the Heasurenent of Vessels No 1539. Convention relative an jaugeage des Dateauz de 
employed in inland Navigation* Signed at Paris, November navigation intérieure. Signée 2 Paris, le 27 novenbre 1925 
27, 1925 

NOTIFICATION of denunciation by the German Democratic 
Republic INote bv the Secretariat) 
In a notification received by the Secretary-General on 31 

August 1976 the German Democratic Republic denounced the 
above-mentioned Convention pursuant to article 14 thereof, 
vhich provides that denunciation shall take effect one year 
after the date of receipt of the notification* 

<31 August 1976) 

NOTIFICATION de dénonciation de la République démocratique 
allemande INote du Secrétariat) 
Aux ternes d'une notification reçue par le Secrétaire 

général le 31 aottt 1976 la République démocratique allemande 
a dénoncé la Convention susmentionnée en application de son 
article 14, gui stipule que la dénonciation prendra effet un 
an après la date de sa réception. 

01 «vft* 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

DECEMBER 1973 
(ST/LEG/SER.A/322) 

On page 5, for No. 12905 (registration previously 
cancelled: see corrigendum in the Statement of 
July 1976), insert the following entry: 
"N&ï—tZSBTT UNITED NATIONS (INCLUDING THE UNITED 

S-4 
^ DECEMBRE 1973 

(ST/LEG/SER.A/322) 

A la page 5, pour le No 12905 (enregistrement précédemment 
annulé : voir rectificatif dans le Relevé de 
juillet 1976), insérer l'entrée suivante : 

\ 

NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION), 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, FOOD AND 
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, 
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL 
ORGANIZATION, INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 
ORGANIZATION, WORLD HEALTH ORGANIZATION, 
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, WORLD 
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, UNIVERSAL POSTAL UNION AND 
INTERGOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE 
ORGANIZATION, AND ZAIRE: 

Agreement on technical co-operation financed by means 
of joint funds-in-trust for 1970 and 1971 (with 
annexes). Signed at Kinshasa on 22 April 1970 
Applied provisionally and retroactively from 

1 January 1970, in accordance with article VI. 
Authentic text: French 
Registered ex officio on 12 December 197 3." 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS 

Y 
yi 

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT 
INDUSTRIEL), ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET 
L'AGRICULTURE, ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR 
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, ORGANISATION DE 
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, ORGANISATION MONDIALE 
DE LA SANTE, UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS, 
ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE, AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, UNION POSTALE 
UNIVERSELLE ET ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE 
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME, ET ZAIRE : 

Accord sur l'assistance technique financée à l'aide 
de fonds communs en dépôt pour 1970 et 1971 (avec 
annexes). Signé à Kinshasa le 22 avril 1970 
Appliqué à titre provisoire et avec effet rétroactif à 

compter du 1er janvier 1970, conformément à l'article VI. 
Texte authentique : français 
Enregistré d'office le 12 décembre 19 73." 

JUNE 1974 
(ST/LEG/SER. A/32 8) 

JUIN 1974 
(ST/LEG/SER. A/328) 

On page 28, after the entry, corresponding to 
No. 11818, insert the following entry: 
"No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful 

Seizure of Aircraft. Concluded at The Hague on 
16 December 1970 1 

RATIFICATION 0 1 * . 

Instrument deposited with the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on/ 
2 9 November 197 3 
Pakistan 

(With effect from 29 December 1973, provided that 
the deposit in London "was the effective deposit for 
the purposes of article 13 of the Convention.) 

..-Certified statement was registered by the United 
Kingdom of Greât~Britain and Northern Ireland on 
26 June l87lt." 

A la page 28, après l'entrée correspondant au 
No 11818, insérer l'entrée suivante : 
"No 12 325. Convention pour la répression de la capture 

illicite d'aéronefs. Conclue à La Haye le 
16 décembre 1970 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

29 november 1973 
Pakistan 

(Avec effet au 29 décembre 1973, dans la mesure où 
le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
l'article 13 de la Convention.) 
Lfe' déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
iè juin lS1?")." 

JANUARY 1975 
(ST/LEG/SER.A/335) 

JANVIER 1975 

(ST/LEG/SER.A/335) 

On page 39, after the entry corresponding to No. 8241, 
insert the following entry: 

"No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful 
Seizure of Aircraft. Concluded at The Hague on 
16 December 1970 

RATIFICATION 
U 

Instrument deposited with the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern ïreland on: 
11 February 1974 
Austria 

(With effect from 13 March 1974, provided that 
the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article 13 of the Convention.) 

Certified statement was registered by the United 
Kingdom of Great Britain andNorthern. Ireland on 
24 January 1975. ~ 

A la page 39, après l'entrée correspondant au No 8241, 
insérer l'entrée suivante : 

A é 
0/ 6 

e 
f 

"No 12 325. Convention pour la répression de la capture 
illicite d'aéronefs. Conclue à La Haye le 
16 décembre 1970 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
i de Grande-Bretagne et~d 'Irlande du Nord le : Uni 

11 février 1974 
Autriche 

(Avec effet au 13 mars 1974, dans la mesure où 
le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
l'article 13 de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
24 janvier 1975. 

« 



RATIFICATION RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
12 February 1974 
New Zealand 

(With effect from It March 1971, provided that 
the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article 13 of the Convention.) 

-/j 

Certified statement was registered by the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ir 
24 January 1975. 

Ireland on 

RATIFICATION 
o 

Î 

Ï» 

p 

Instrument deposited with the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
19 February 1974 
Italy 

(With effect from 21 March 1974, provided that 
the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article 13 of the Convention.) 
Certified statement was registered by the United 

Kingdom of Great Britain and Northern' Ireland on 
24 January 19 75," ' 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
12 février 1974 
Nouvelle-Zélande 

(Avec effet au 14 mars 1974, dans la mesure où 
le dépôt I Londres a sorti les effets prévus par 
l'article 13 de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Urii de Grande-Bretagne et d1 Irlande du Nord le 
24 janvier 1975. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
i de Grande-Bretagne et d*Irlande du Nord le : Uni 

19 février 1974 
Italie 

(Avec effet au 21 mars 1974, dans l&.mesure où 
le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
l'article 13 de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
24 janvier 1975." 

AUGUST 1975 
(ST/LEG/SER./342) 

AOUT 1975 
(ST/LEG/SER.A/342) 

On page 405, before the entry corresponding to No. 4S82, 
insert the following entries: 
"No. 12325. Convention for the Suppression of Unlawful 

Seizure of Aircraft. Concluded at The Hague on 
16 December 1970 

A la page 405 , avant l'entrée correspondant au No 4582-, 
insérer les entrées suivantes : 
"No 12325. Convention pour la répression de la capture 

illicite d'aéronefs. Conclue à La Haye le • 
16 décembre 1970 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on; 
11 October 1974 
Federal Republic of Germany 

(With a declaration of application to Berlin (West) 
with effect frorç the date on which it enters into 
force for the Federal Republic of Germany. With 
effect from 10 November 1974, provided that the 
deposit in London was the effective deposit for the 
purposes of article 13 of the Convention.) 

the United 
on 

v/1 

Certified statement was registered by the U: 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
18 August 1975. 

4 A 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
11 octobre 1974 
République fédérale d'Allemagne 

(Avec une déclaration d'application à Berlin-Ouest 
avec effet à la date de son entrée en vigueur pour la 
République fédérale d'Allemagne. Avec effet au 
10 novembre 1974, dans la mesure où le dépôt à Londres 
a sorti les effets prévus par l'article 13 de la 
Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du toord le 
18 août 1975*̂  

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on : 

13 November 1974 
Sierra Leone 

(With effect from 13 December 1974, provided that 
the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article 13 of the Convention.) 

by the United Certified statement was registered by the Ui 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
18 August 1975." ' 

on 

V 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-

Uni de (Srande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
13 novembre 1974 

Sierra Leone 
(Avec effet au 13 décembre 1974, dans la mesure où 

le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
l'article 13 de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
18 août 1975 ." 

483 



"No. 13678. Treaty on the prohibition of the emplacement 
of nuclear weapons and other weapons of mass 
destruction on the sea-bed and the ocean floor and 
in the subsoil thereof. Done at London, Moscow 
and Washington on 11 February 1971 

ACCESSION q 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

12 November 1971 
Qatar ,, 

(With effect from 12 November 1974, provided that /l 
the deposit in London was the effective deposit fon^l 
the purposes of article X of the Treaty.) I 

,1» 
o3l 

S 

Certified statement was registered by the U: 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
lè August 1975." 

the United 
on 

"No 13678. Traité interdisant de placer des armes 
nucléaires et d'autres armes de destruction massive 
sur le fond des mers des océans ainsi que dans leur 

t sous-sol. En date â Londres, Moscou et Washington 
| du 11 février 1971 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

12 novembre 1974 
Qatar 

(Avec effet au 12 novembre 1974, dans la mesure où 
le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
l'article X du Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
18 aoflt 1975." 

"No. 13810. Convention on the international liability 
for damage caused by space objects. Opened for 
signature at London, Moscow and Washington on 
29 March 1972 
RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 

É/F-

"No 13810. Convention sur la responsabilité 
internationale pour les dommages causés par les 

/ objets spatiaux. Ouverte à la signature I Londres, 
Moscou et Washington le 29 mars 1972 

RATIFICATION 

30 October 197H 
New Zealand 

(With a declaration. With effect from 
30 October 1974, provided that the deposit in London 
was the effective deposit for the purposes of 
article XXIV of the Convention.) 
Certified statement was registered by the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 

ol 

Kingdom of Great 
16 Sugust 1575." 

Uni 
Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
i de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

30 octobre 1974 
Nouvelle-Zélande 

(Avec une déclaration. Avec effet au 
30 octobre 1974, dans la mesure où le dépôt à Londres 
a sorti les effets prévus par l'article XXIV de la 
Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
16 aoflt 197gT" 

NOVEMBER 1^75 
(ST/LEG/SER.A/345) 

NOVEMBRE 1975 
(ST/LEG/SER.A/345) 

On page 568, delete the entry corresponding to No. 14406, 
the Agreement in question having been previously 
registered on 14 May 1973 under No. 12509. . ̂  y 

DECEMBER 1975 
(ST/LEG/SER.A/346) 

r V l a page 568 , supprimer l'entrée correspondant au / 
'̂ /s No 14406, l'Accord en question ayant déjà été 

enregistré le 14 mai 1973 sous le No 12509. 

On page 644, after the entry corresponding to No. 9473, 
insert the following entries: 
"No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, 

the return of astronauts and the return of objects 
launched into outer space. Opened for signature 
at London, Moscow and Washington on 22 April 1968 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
20 February 1975 

Canada 
(Signature affixed on 25 April 1988. With effect 

from 20 February 1975, provided that the deposit in 
London was the effective deposit for the purposes of 
article 7 of the Agreement.) 

Certified statement was registered by the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
17 December 19757" 

/T 

DECEMBRE 1975 
(ST/LEG/SER.A/346) 

A la page 644, après l'entrée correspondant au No 91)73, 
insérer les entrées suivantes : 
"No 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, 

le retour des astronautes et la restitution des 
objets lancés dans l'espace extra-atmosphérique. 
Ouvert I la signature â Londres, Moscou et 
Washington le 22 avril 1968 

RATIFICATION 
(IĴ  Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
V ' Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

9 
F 

20 février 1975 
Canada 

(Signature apposée le 25 avril 1968. Avec effet 
au 20 février 1975, dans la mesure où le dépôt à 
Londres a sorti les effets prévus par l'article 7 
de l'Accord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande' du Nord le 
17 décembre 137S." 

*e« 
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"No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Weapons. Opened for signature at London, 
Moscow and Washington on 1 July 1968 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland o 
26 February 1975 

Sierra Leone 
(With effect from 26 February 1975, provided that 

the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article IX of the Treaty.) 

& 

A ,1> 
A 

P 
5 

"No 10485. Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires. Ouvert à la signature à Londres, 
Moscou et Washington le 1er juillet 1968 

ADHESION 

0 
y 

Certified statement was registered 
Kingdom of Great Britain and Northern 
17 December 1975." 

by the United 
Ireland on e' 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
26 March 1975 
Western Samoa 

(With effect from 26 March 1975, provided that 
the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article IX of the Treaty.) 
Certified statement was registered by the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
17 December 1975." 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
jjrii de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 

|//26 février 1975 
Sierra Leone 

(Avec effet au 26 février 1975, dans la mesure où 
le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
l'article IX du Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
17 décembre 1Ô75." 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
2 6 mars 1975 

Samoa-Occidental 
(Avec effet au 26 mars 1975 » dans la mesure où 

le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
l'article IX du Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
17 décembre 197 5." * 

On the same page, after the entry corresponding to 
No. 10759, insert the following entry: 

"No. 13810. Convention on the international liability 
for damage caused by space objects.. Opened for 
signature at London,.Moscow and Washington on 
2 9 March 1972 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
2 0 January 1975 
Austrialia 

(With effect from 20 January 1975, provided that 
the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article XXIV of the Convention.) 
Certified statément was registered by the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
17 December 1975." 

A la même page, après l'entrée correspondant au No 1Û759, 
insérer l'entrée suivante : 
"No 13810. Convention sur la responsabilité internationale 

pour les dommages causés par les objets spatiaux. 
/ Ouverte à la signature à Londres, Moscou et Washington 

f le 29 mars 19 72 
ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande au Nord le : 
20 janvier 1975 
Australie 

(Avec effet au 20 janvier 1975, dans la mesure où 
le dépôt à Londres a sorti les effets prévus par 
l'article XXIV de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
17 décembre 1975." 

ACCESSION ADHESION 
Instrument deposited with the Government of the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: 
20 February 1975 

Canada 
(With a declaration in respect of article XIX(2). 

With effect from 20 February 1975, provided that 
the deposit in London was the effective deposit for 
the purposes of article XXIV of the Convention.) 
Certified statement was registered by the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
17 December 1975." v 1 

o i l 0 0 

Instrument déposé auprès du Gouvernement: du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
20 février 1975 

Canada 
(Avec une déclaration à l'égard de l'article XIX, 

paragraphe 2. Avec effet au 20 février 1975, dans la 
J mesure où le dépôt à Londres a sorti les effets prévus 

par l'article XXIV de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne" et d ' Irlande^cïu Nord le 
17 décembre 1975." 

d ! . 

o r
 '. ^ 

6 ' ! " 



APRIL 1976 
(ST/LEG/SER.A/350) 

On page 172, under No. 8844, correct the title of the 
second entry to read as follows: 
"ACCESSION in respect of the Additional Protocol to the 

above-mentioned Constitution, done at Tohyo on 
14 November 1969" 

9 

Vr 

G 
On page 174, under No. 8844, correct the title in 
French of the General Regulations of the Universal 
Postal Union to read as follows: 

"Règlement général de l'Union postale universelle 
(avec protocole final et annexe). Conclu à 
Lausanne le 5 juillet 1974" 

Â-/ 

AVRIL 1976 
(ST/LEG/SER.A/350) 

la page 172, sous le No 8844, corriger le titre de la 
deuxième entrée de façon qu'il se lise comme suit : 
"ADHESION à l'égard du Protocole additionnel â 

Constitution susmentionnée, fait à Tokyo le 
14 novembre 1969" 

la 

A la page 174, sous le No 8844, corriger le titre en 
français du Règlement général de l'Union postale 
universelle de façon qu'il se lise comme suit : 
"Règlement général de l'Union postale universelle 

(avec protocol final et annexe). Conclu à 
Lausanne le 5 juillet 1974" 

1 

•«b 



CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covert, according to subject matter and parties, the treaties 
and subsequent actions thereto that appear in the stateaent. Starting with the year 1876, the index will incorporate on an annual basis 
the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET. ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET If'SCRTTS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits ultérieurs qui font 
l'objet du relevé. A compter de l'armée 1976, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les références données dans les relevés 
précédemment publiés pour l'année en cours, les références numériques renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEI (ENGLISH) 

ACCIDENTS APB:169; J0BE:297-298, 307; J0LT:383-38«; 
ACCOHODATIONS 01 BOABD JOUE:305; JOLT;390; 
ADBINISTBATIOB API:163; 
ADVERTISING A PB:171; 
AFGBABISTAN JOLI:353; 
AFRICA HAS:103-104, 124, 126; J0BE:278, 281; 
AFRICA* CIVIL A VIATIOB COHHISSIOB SAB:104, 125; 
AFRICAN DEVELOPHEBT BANK FEB:70; APB:166; HAI:225; J0BE:281; 
AFBICAB TBAINING ABD BESEARCH CEBTBE IB ADHIBISTRATION FOB DEVELOPHEBT FEB:68; 
AGRICULTURAL COHhODITIES RAB:90, 116-117; APB:164; HAI:216-217. 229; AUG:»51-«53, 474-477; 
AGRICULTURE HAR:95, 103; BAI:215; JUBE:295-296, 304; J0LI:382, 391; 
AGROROH Y HAB:95; 
AIRCRAFT JUBE:318; JDL1:405; 
AIRCRAFT—UBLABPDL SEIZURE JDLI:405, 409; ADG:482-483; 
AIRPORTS JULÏ:361; 
AIRM0BÏBIBE5S nAY:21B, 227; JUBE:318; 
ALBANIA APB:157; 
ALGESIA HAB: 104, 124-125; JUBE:269; JOLT:396; 
ANGOLA BAT:230; JOLI:380-394; AOG:468; 
AMIRAL HEALTH FEB:53; J0NE:282; JULI:397; 
A8IHALS FEB:53; J0BE:278, 282; JOLT:397; 
ABTIGOA FEB:67; APR : 174, 176, 179, 181; 
APARTHEID HAT:219; JULI:355, 380; 
ABAB FOND HAH:105; 
ARAB FOND FOB ECONOBIC ABD SOCIAL DEVELOPHEBT HAB:105; 
ABBITBAL ANABDS JAB:6, 25; FEB:68; APR:185; nAY:225; 
ARBITRATION JAB:6, 25, 30; FEB:68; HAB:95; HAT:22S; 
ABBITBATION—COHHERCIAL FEB:68; 
ABGENTIHA JAB:15; FEB:48; 
ASIA FEB :53 ; APB:170; J0HE:282; JUL!:397; 
ASIAB DBVELOPKEBT BABK HAR:117; APR:170; RAY:229; JULI:372; 
ASSISTANCE JAN : 2, », 8-13, 20-21. 29; FEB:50-51, 60-61. 68; HAB:92. 94, 102, 10b, 112; «PS:153, 185; HAT :215-216, 220-221, 223, 

233; JUNE:267; JOLT:352, 356, 367-368, 372; ADG:454, 477-478; 
ASSISTANCE—FINANCIAL JDBE:270-276; JOLI:356, 358-362; 
ASSISTANCE—FOOD JAH:S-10, 13; PEB:50-51; 
ASSISTANCE—LEGAL J0LI:373; 
ASSISTANCE—HILITABT HAB:92, 94; 
ASSISTANCE—OPEBATIOBAL JAB:21; A0G:478; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAH:29; FEB:60, 68; HAB:90, 94, 118; HAY:215, 221, 232-233; JOIE:273, 277; JULT:352; AUG:477; 
ASSOCIATIONS JUIE:296; JOLT:382; 
ASTBONADTS JOLI :400-»01; AUG:48«; 
ASTRONOMY APR:154; 
ATLABTIC OCEAN HAY:217, 229; ADG:468; 
ADSTBALIA JAH:15, 17; FBB:49, 57; HAB:87, 94, 107, 132; APR:156-157, 166; HAI:21d, 227, 229; JOHE:269, 282; JULI:350; AOG:450, 

454, 456, 472-474, 4B5; 
AOSTBIA JAB:3, 6, 11, 27-28; FEB:47, 59, 64-65; BAB:103, 108, 121; APK:153, 158-15S, 171; RAY:220; J0Rt:269; J0LI:353, 398-399; 

AUG:448 , 482; 
AVIATION JAH:8; FEB:54, 68; NAR:104, 112, 115, 125, 130; APR:185; ilAT:218, 227-228; JU»E:269, 318; JDLT:349, 356, 364-365, 368, 

397-398, 409; AUG:450, 454, 458, 482-483; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

ABONNEMENTS AVR:163, 178; AOOT:468; 
ACCIDENTS AVR: 169; JUIN:297-298 , 307; J0IL:383-384; 
ACTES INSTRUBENTAIRES JAH:5, 19; 
ADHINISTRATIOH AVE:163; 
AERONEFS JUIN:318; JOIL:405; 
AERONEFS—CAPTURE ILLICITE J0IL:405, 409; AOOT:«82-483; 
AEROPORTS JOIL:361; 
AFGHANISTAN J0IL:353; 
AFRIQUE HARS:103-104, 124, 126; JDIN:27&, 281; 
AFBIQOB DE L'OUEST JOIN:278; 
AFRIQUE DO SOD JAN:lb, 22; FEV:49, 58-59; ATRs169, 173, 175, 178; BAI:225; JU1B:269; AOOT;448, 478; 
AGE MINIMUM J0IL:355, 395; 
AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENBRGIB ATORIQUE JAN:21; PEV:47-49, 56, 60, 64-66; HARS:91, 113, 123; JOIN:267-268, 281, 312; JOIL:366; 

AODT:482; 
AGRICOLES—PRODUITS NARS:90, 116-117; AVR:164; BAI:216-217, 229; AOOTS451-453, 474-477; 
AGRICULTURE MARS:95, 103; MAI:215; JUIN:295-296, 304; J0IL:382, 391; 
AGRONOMIE HARS:95; 
ALBANIE AVR: 157 ; 
ALGERIE NAB S:104, 124-125; JUIN:269; JUIL:396; 
ALIMENTAIRES OBLIGATIONS AOUT:457, 479; 
ALIMENTATION JAN:8-10, 13; PE?:50-51; J0IL:365, 367-368, 391; 
ALLENANGE, RjiPDBLIQUB FEDERALE JAN:1, 3-8, 11, 16-17, 27-28, 30-31; PKV:54, 68-69; MARS:87, 90, 97, 99, 107, 112, 119, 123, 

128-129; AVR:153-155, 158-163. 170, 172, 174; MAI:223; J0I»:269-276. 314; JUXL:350, 356-362, 395, 397, 402, «07-408; A00T:447, 
483; 

AMERIQUE LATINE JAN:28; NARS:99, 105, 122; MAI:21B, 233; J0IB:267-268; 
ABITIE AVR: 155; JUIL:349; 
AMITIE—COOPEHATION AVR:157; 
ANGOLA NAI:230; JDIL:380-394; AOUT:468; 
ABIMAOI FEV:53; JUIN:278, 282; J01L:397; 
ANIMAUX—SAUTE FEV:53; J0IN:282; JUIL:397; 
ANTIGUA PEV:67; A«E:174, 176, 179, 181; 
ANTILLES NEERLANDAISES AVR:159-162, 172, 174; 
APARTHEID AAI:219; J0IL:355, 380; 
APPiSLLATIOHS D'ORIGINE PEV:52; 
ARABIE SAOUDITE JAN:2; MRS:90; MAI:217, 232; JUIN:269; JUIL:353, 371; AOUT:448; 
ABBITRAGE JAN:6, 25, 30; FEV:68; MA»S:95; BAI:225; 
ARBITRAGE COMMERCIAL FEV:68; 
ARBITRALES—SENTENCES JAB:6, 25; FE<:68; AVR:185; BAI:225; 
ARGENTINE JAN:15; FEV:48; 
ARMES AVR:154; JUIL:379; 
ABBES BACTERIOLOGIQUES JUIL:353-354; 
ARTISTES JOIN:292; 
ASIE FEV:53; AVR:170; J0IN:282; J0IL:397; 
ASIE DU SUD-EST JOIL:380; 
ASSISTANCE JAN:2, 4. 8-13, 20-21. 29; FE»:50-51, 60-61, 68; BAkS:92, 94, 102, 106, 112; AfB:153, 185; KAI:215-216, 220-221, 223, 

233; JUIN:267; JUIL:352, 356, 367-368, 372; AOUT:454, 477-478; 
ASSISTANCE ALIMENTAIRE JAN:8-10, 13; FBV:50-51; 
ASSISTANCE FINANCIERE JUIN :270-276; JOIL:356, 358-362; 
ASSISTANCE JURIDIQUE JUIL:373; 
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INDEI (ENGLISH) 

BACTEBIOLOGICAL WEAPONS JOLI:379; 
BAHAHAS RAT:237; JONE:277, 283-284, 286-287, 289, 291, 294-30S, 307, 313-314; JULT:398; A0G:461-462; 
BAHBAIB JU»E:269; A0G:47«; 
BANGLADESH JAN:9, 15; FEB:51, 53; HAB:112. 117; BAT:22b; J0NE:271; J0LI:362, 368; A0G:455; 
BANKBOPTCI JAN:3; 
BABBAOOS JA*:1, 15; PBB:59, 62; RAB:89, 97, 121-122; AP>:168; J0NE:292-293; JOLI:353, 397-398, 411; A0G:448; 
BAT OF BISCAI FEB:51; 
BEEP JAN:3; 

BELGIOH JAN:3, 11, 19, 28; FEB:47, 52-53; BAH:88, 96 , 99, 105, 127; APB:159-163, 170, 172, 174; JOLI:350. 399, 402; A0G:462, 471; 
BELIZE JAB:15; FBB:67; APB:174, 176, 179, 181; HAT:231; 
BENIN FEB:58; HAB:100. 104, 124-125; JONB:274, 278, 308; JDLY:355, 359; A0G:448; 
BENZENE FEB:63; 

BEBHODA FEB:67; APB:174, 176, 179, 181; nAI:231; 
BHUTAN JAN:9; 

BILLS OF EXCHANGE JAB:30-31; APB:185-186; HAT:237; 

BIOLOGY—HOLECOLAB JULY:377; 
BOLIVIA HAB:99; HAY:227; JOLI:350, 362, 364; 
BOBOBODOB J0NE:285; J0LI:396; 
BOTSWANA FEB : 50 ; HIE:118; RAY:221; 
BOXES (POSTAL SEBVICB) HAT:230; 
BBAZIL JAN:15, 22, 24; PE8:54-S5, 68; HAR:88-89, 99, 112; APR:15S; JUBE:269; JUL!: 353, 358; AUG:448-450; a 
BRIDGES—INTERNATIONAL HAI:223; 
BRITISH ANTARCTIC TEBBITOBI APR:174, 176, 179, Ibl; 
BRITISH IBDIAB OCEAN TEBBITOBI APR:174, 176, 179, 181; 
BRITISH VIRGIN ISLANDS APB:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
BROADCASTING JDNE:292; AOG:475; 
BBDBEI FEB:67; APR:174, 176, 179, 181; 
BOILDING INDOSTRY JULI:387; 
BULGARIA JAB : 1; FEB:67; HAB:89, 97; APB:187; HAI:221, 235; JUNE:2b8-2b9, 274; JULY:350-351, 353, 355, 373, 404; A0G:448; 
BUBHA JUBE:270, 273; JULI:349, 373; 
BORUNDI HAB:124—125;•JUNE:276; 
BISL0BUSS1AN SOVIET SOCIALIST BEPUBLIC JAB:1; HAB:97; APR:187; JOLI:353, 355; 

CANADA JAB:15, 21; FEB:57; APB:159, 170, 172, 174, 187; HAI:216, 228, 231-232; JUNE:269, 319; JULI:3S0, 353, 370; AUG:450, 460, 
484-485; 

jCAPE VERDE JAN:12, 18; HAB:106; APB:166; AUG:478; 
CAPE VERDE ISLANDS JULT:352; 
CARCINOGENIC SUBSTANCES JUNE:306; 
CARGO HANDLING (PORTS) FEB:64; 
CARIBBEAN JAN:28; 
CARTOGRAPHY HAR:87; 

CASH*ON—DELIVERY APR:162, 177, 182; JULI:412; AUG:467; 
CAYHAN ISLANDS FEB:67; APB:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC HAB:104, 124; JONE:272; 106:454, 477-478; 
CEREALS JOLI:367-368; 

CHAD FEB:68; HAB:125: JONE:269; JULI:355; 
CHANNEL ISLANDS APB: 179, 182; 
CH1RNEL TUNNEL JOLT:368; 

CHARTER (ONITED NATIONS) HAI:230; JDNE:267; 
CHARTER FLIGHTS HAB:115; AOG:476; 
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IHDBX (FRANÇAIS) 

ASSISTANCE HILITAIBE SAKS:92, 94; 

ASSISTANCE NUTPELLB JAN:7; FEV:51; MAI:226; AOUT:471-472; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE JAN:21; AOUT:478; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:29; FBV:60, 68; NANS:90, 94, 118; BAI:215, 221, 232-233; JUIN:273, 277; J0IL:352; A00T:«77; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE LA BAUXITE AOUT:456; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT FEV: 70; 

ASSOCIATIONS JOIN:296; JUIL:382; 

ASSONANCE MALADIE JUIL:358; 

ASSURANCE—ACCIDENT JUIL:359; 
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ATLANTIQUE SOD-EST JAN:25; 

AUSTRALIE JAN:15, 17; PEV:49, 57; HARS:87, 94, 107, 132; AVB:156-157, 166; BAI:218, 227, 229; JUIN:269, 282; J0IL:350; AODT:450, 
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471; 

BELIZE JAN:15; FBV:67; AVR:174, 176, 179, 181; MAI:231; 
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COLOMBIE JAN:1, 15; FEV:49, 54; MABS:93, 97, 121-122; MAI:215, 234-235; JUI«:292; 
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COOPERATION B1LIT1IBE R1RS:95; 
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EXTRADITION JAN:5; FEB:51; HAR:88, 105, 127; JOLTS359; A0G:450, 454, 478; 
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FILB PBODOCTIOB FEB:54; HAR:87; JUKE:319; 
FINANCE COHPANIES APR:170; J0BE:276; 
FINANCIAL HATTERS JAK:3; FEB:47, 52, 70; BAB:100-102, 122; JOLI:370, 372; AUG:472; 
FINLAND JAN :1, 15; FBB:47. 49, 57, 63-64; BAB:96-97, 99, 121; APB:156, 164, 170-171; JUBE:269, 318; JULI:351, 353, 395-396; 

AUG:448, 472; 
FISH CULTORE BAB:93; 
FISBERBEN BAR:96; JULY:393; AUG:470-471; 
PISHING JAN:6, 25; BAB:88-89, 93, 96; BAI:217, 219, 229; J0IE:305; JOLI:357; AUG:475; 
FLAG—BIGHT OF, FEB:69; JUNE:315; 
FOOD JAB:8—10, 13; PEB:50-51; JDLY:365, 367-368, 391; 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF TBE OBITED NATIONS JAB;10, 21, 29; FEB:60; JOLI:365, 372; A0G:482; 
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE OBITED BATIOBS (NOBLD FOOD FBOGBA HH£) JAN:8-10, 13; 
FOREIGNERS HAT:234; 
FRANCE JAN:4, 11, 14, 16-17, 25; FEB:49, 51-52, 62; HAB:94-96, 99, 106, 119; APR:154-156. 159-165, 170, 172, 174; BAI:221. 223; 

JUBE:269, 318-319; JOLY:349-350, 368, 401, 408; A0G:«47-448, 452, 455, 468; 
FRANCISTONN-NATA ROAD PROJECT FEB:50; 
FBENCH WHOLE TERRITORY APR:159-162, 172, 174; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
DISCBlniNATIOH JAN : IB ; AVR:171; BAI:234-235; JUIN:29B; JUIL:384, 390, 393-39*; AOUT:»70; 
DISCRUINATION RACIALE JAN:18; AVR:171; J0IB:306; J0IL:39B; 
DIVORCE JDIN:307-308; 
DOBANIA1.ES—QUESTIONS FEÏ: 17; SAI:223; 
DONINIQUE AVE:171, 176, 179, 181; 

DONS JAN:3; FEV:51; H>RS:89, 103; BAI:215-216. 229; JOIN S276-277; JUIL:364. 371; 

DOOANES JAN :7, 23; FEV:58-59; BARS: 120; AVB:171; HAI:22S, 238; J0IN:314; JOIL:358; AOOT:468; 
DROIT D'AUTEUR HAI:234-235; JU1L:351, 396; 
DBOIT DE SUITE BAI: 223; 

DBOIT DB TIHBRE AVR: 185-186; BAI:237; 
DROITS CIVILS BABS:97—98, 121; BAI:231-232; JUIN:285; 
DROITS CULTURELS JAN:1, 16-17; BAI:231; J0IN:285; 

DROITS DE L'HOHME JAN:1-2, 16-18; HABS:97-98, 121; AVB:164, 171; BAI:226, 231-232; J0INS293, 306; 
DROITS ECONOMIQUES JAN:1, 16-17; l)AI:231; 

DBOITS POLITIQUES MABS:97-98, 121; AVR:164; BAI:226, 231-232; JUIN:285; 

DROITS SOCIAUX JAN : 1-2, 16-17; BAI:231; JUIN:285; 

EAUX TBRBITOBIALES BARS:95-96; 
ECOLES JAN:28; NABS:112; 
ECOLES EUBOPEEBNES JAN:28; 

ECONOMIQUES—QUESTIONS HABS:100; J0IN:277, 285; JUIL:405; 

ECONOMISES—RELATIONS BARS:100; 

EGTPTE FEV:51, 65; HARS:104, 111, 116-117, 124-125; AYB:1B7; J0IB:282, 306; J0IL:366; AOOT:448, 452-453, 456, 476; 
EROFISK JUIL:357; 

EL SALVADOR JA*:15; MARS:91, 123; HAI:226; 
ELEVAGE JAN :3; JUIR:278; JUIL:363; 
EHBAUC8E JUIN:301; 
EHIRATS ABASES UNIS JAH:4; HAI:218; JUIL:355; 
EHPLOI FEV:62-64; AVB:167-168; JUIN:294-295, 297, 301-305; JUIL:355. 381, 383, 386, 388-390, 393-395; 
EHPLOI—POLITIQUE AVB:168; JOIN:305; J0IL:394; 
EHPLOI SERVICES AOUT:470; 
ENPRONTS FEV:50 ; BABS:67, 89, 92, 100-102, 111, 122; BAI:218, 220-221; JUIL:364; AOOT:453, 455-456; 
EMPRUNTS—DEVELOPPEMENT NABS:87, 101, 111; J0IL:367, 409; 
ENERGIE BARS:99, 122; 

EREBGIE ATOMIQUE HABS:91, 113; AV&:156; BAI:232; JOIN:267-268,,281; JUIL:352, 366, 370, 374, 398-399; AOUT:447; 
ENERGIE ELECTRIQUE JUIN:276; 
ENERGIE NOCLEAIRE JUIL:369; 
ENFANCE—JEUNKSSE-BIBEOBS BARS:102, 128; AVB:167; J0IB:294-295, 313-314; J0IL:352, 381, 393; A0UT:479; 
ENGRAIS AOOT:456; 
EBSEIGBABTS BARS:102; 

ENSEIGNEMENT JAN:28; FEV:59; BARS:102, 112; AVB:154, 164; HAI:225, 235; J01N:277; 
ENSEHBLE DU TERRITOIRE FRANÇAIS AVR:159-162, 172, 174; 
ENTRAIDE JUDICIAIRE JAN:7; 

ENVIRONNEMENT JAN:4, 20-23, 25; FEVî49, 66-67; BABS:90, 103, 123-124; BAI:168; J0IN:310-311; JUIL:373. 378, 380; AOOT:468, 
ENVOIS CONTRE RERBOUBSEBENT AVB:162, 177, 182; J0IL:412; AOUT:4o7; 
EPABGNE AVB:163, 177; JUIL:412; 1001:467; 

EQUATEUR J»N:1, 4, 15, 23; FEV:49; BABS:97, 99, 121; AVR:154; HAI:219; JUIN:26a-269, 278; JOIL:353, 355, 361; AOOT:447-448 
ESCLAVAGE HABS:128; AVB:165; JOIN:283-284, 313-314; J0IL:397-398, 414; 
ESPACE FBÏ:57-58; HARS:92; AVB:184; JOILï407-408; AOOT:484-485; 
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INDEI (ENGLISH) 
FRIENDSHIP «PB:155; J0LI:349; 
FRIENDSHIP—CO-OPERATION APR:157; 
FRONTIER TRAFFIC FEB:62; MAR:119; APR:153; JOLT:363; 
FRONTIERS JAN:6; FEB:4», 51, 59, 62; BAB:87, 107, 112, 119; JUL!:349, 363, 373; 

GABON BAR :103, 125; APR:164; JUNE:279; 
GABBIA J0NE:275, 278, 308; 
GAIT HAB : 107-111, 130; 
GBBEVA CONTENTIONS JAN:25-27; JULY:375-376, 414; 
GENOCIDE JOBE:293; 
GEBHAN DEMOCRATIC BEPUBLIC JAN:1, 15-16, 22; PEB:47, 65; BAR:97; APR:170, 185-187; JUN£:313-316; JULT:351, 353, 355; A0G:448, 462, 

480-481; 
GEBBABT, FEDERAL BEPOBLIC OF JAB:1, 3-8, 11, 16-17, 27-28, 30-31; F£B:54, 68-69; BAR:87, 90, 97, 99, 107, 112, 119, 123, 128-129; 

APR:153-155, 158-163, 170, 172, 174; BAI:223; J0NE:269-276, 314; JBLI:350, 356-362, 395, 397, 402, 407-40U; AUG:447, «83; 
.GHANA JAN:23; FEB:48, 66; BAR:88, 103-104, 124-125; MAT:227; JUNE:278, 308; JOLI:410-412; 
GIBBALTAB FEB:67; APR:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
GILBERT ISLANDS APR:174, 176, 179, 1B1; HAT:231; 
GIRO TBANSFEBS APR:177, 182; J0LI:412; 
GRANTS JAM:3; FEB:51; MAR:89, 103; MAI:215-216, 229; JONE:276-277; J0LI:364, 371; 
GBEECE JAN:3, 5-6; FEB:49; JUNE:269, 275; JOLT:378, 400; 
CBEBADA BAB:118; BAI:220; JDLI:371; 
GDATBBALA JAN:8, 15; BAR;91; BAI:236; JOLT:353; 
GUERHSEI MAI:231; 
GUINEA MAR:103-104; JOBE:278, 306, 308; J0LI:355; AUG:456; 
GUINEA-BISSAU FEB:61; NAB:102; HAT:230; J0BE:278, 309; 

GOTANA JAN:15; FBB:54; BAB:99; JUL!:349; AUG:456; „ 

HAITI AUG:453; 

HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) JAN:8; HAR:88; JOLT:400-401, 405; ADG:456; 
HEALTH JAB:18; FBB:47, 53; HAB:118; APR:157-158. 167, 184; BAI:230; J0NE:277, 282, 305; JOLY:352, 365, 397; A0G:448; 
HIGH SEAS JAN:23; FEB:66; APR:169; J0BE:310; 
HIGHNATS JAN:7; FEB:70; 
BOLIDAIS JULI:391; A0G:469; 
BOLI SEE JAN:20; 
JIOBDOBAS BAR:92. 99. 117; 
HOBG KONG FEB:51, 62; APS:174, 176, 179, 181; BAI:231; 
BOUSING HAT:218; 
HUMAN BIGHTS JAN:1-2, 16-18; BAB:97-98, 121; APB:164, 171; BAT:226, 231-232; JUBK:293, 306; 
BONGARI JAN:1, 15; BAB:97, 115; BAI:222, 225; JUNE:269, 278; JOLT:350-351, 353, 355, 368; AUG:455, 463; 
ICELAND JAB:5; APB:159-162, 170, 172, 174; JULI:353; AUG:448, 451; 
ICJ JURISDICTION APR:154; 
IDENTITY DOCUMENTS J0LY:393; 
IMPORTS-EXPORTS FEB:59; BABI91-92, 94; APB:171; BAT:216-217, 225, 238; 
INDIA JAB:15; FEB:50, 53; BAB:92, 101; APB:1SS, 187; JUBB:269, 274, 310; JULI:353, 367, 375; AUG:448, 463-466; 
INDIAN OCBAN JDLT:400; 
INDONESIA JAB:15; FEB:52; BAB:87, 101, 107; BAYS217; JUNB:269. 272, 283; JULT:349-350, 360, 364, 409; AUG:448, 460; 
INDUSTRIAL RELATIONS PEB:63; 
INDUSTRY APR:154; JOBE:302; JULY:381, 367-388; AUG:454, 469; 
INFORMATION—EXCHANGE BAT:216; AUG:447, «51, 453; 
INHERITANCE AUG:455; 
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INDEI (PBANCAIS) 

ESPACE EXTBA-ATHOSPHEBIQOE PET:5T-58; JUIL:400-401, 407-408; 1001:484-485; 
ESPAGNE JAN:3, 8; FEV:48, 50-51, 68; R1HS:99, 111, 120; 111:157, 170; B1I:219, 229; J0IN:278-279; J0IL:371; 100T:447-44B; 
ETAIB JUIL:350, 375, 405; 100T:460; 
ETAT DE LA CITE DO VATICAN A0UT:448; 

ETATS-UNIS D'ABEBIQUE JAN:4, 7, 16-17, 19, 25, 34; HARS:89-94, 107, 109, 112-118; AIM:164, 170, 187; BAI:215-218, 227-229; 
JOIN:268-269, 276-277, 281, 286 , 288-289, 292 , 318; J0IL:350, 353, 368 , 400, 403; lOllf :«51-«S«, 471-477; 

ETHIOPIE HABS:104, 124-125; HAI:216, 229; J0IC306; 

EXPORTATION HABS:114; 
EXTHADITION JAH:5; FEV:51; HABS:88, 105, 127; J0IL:359; ROOTS450, 454, 478; 

BITREHE-OR 1ER T JUIN:282; 

FACULTE LATINE—AMEBICAINE DE SCIENCES SOCIALES AVB:154, 164; HA1:235; 
FAILLITE JAB:3; 
FAHILLE—QOESTIONS HAI:218; JUIL:351, 373; 
FAUX HONNA1AGE HARS:129; nAI:237; JUIN:315; 
FEHHKS 8115:128; AIR:164, 167; BAI:226; JUIN:28«, 300-301, 313-314; J0ILS381, 386, 388, 390; 
FIDJI JAN:15; FEV:52; AVB:159-160, 172, 174; J0IL:353, 359, 371; 
FILHS (CINERATOGBAPHIQUES) FEV:5«; R1BS:87; JUIN:319; JDIL:370; 

FINANCIEBES-—QOESTIONS JAR:3; FEV:47, 52, 70; HABS:100-102, 122; JUIL:370, 372; AOUI:472; 
FIBLANDE JAN:1, 15; FEV:«7, 49, 57, 63-64; BABS:96-97, 99, 121; AVB:156, 164, 170-171; JUIN:269, 318; J0IL:351, 353, 395-396; 

AOOT:448, 472; 

FOIBES—EXPOSITIONS JUIL:349; 
FONDS ABAB POUR LE DEVELOPPEHEBT ECONOHIQOB ET SOCIALE BIBS:105; 
FONDS ARABE HABS:105; 

FONDS D'AHEBAGEHEBT DE TABBELA JUIL:371; 
FONDS RABINS JAN:34; JU1L:407; AOUT:484; 
FONDS SPECIAL JAN:20; FEV:60; RAI:233; 
FONDS SPECIAL A BUTS HOLTIPLES (BAD) BABS:117; 

FONDS SPECIAL DES NATIONS ONIBS JAN:20; FBV:60; HAI:233; AOUT:477; 
FONDS SUISSE DE DEVELOPPERENT POUR L'ABERIQUE LATINE HABS:105; 
FBANCE JAN:4, 11, 14, 16-17, 25; FEV:49, 51-52, 62; HABS:94-96, 99, 106, 119; AVB:154-156, 159-165, 170, 172, 174; UI:221, 223; 

JUIN:269, 318-319; JUIL:349-350, 368, «01, 408; 100TS447-448, 452, 455, 468; 
FRANCISTOWN-NATA (PBOJET DS CONSTRUCTION DE BOOTH) FEV:50; 

FROMAGES HAI:216; 

FRONTIERES J1B:6; FEV:49, 51, 59, 62; H1BS:87, 107, 112, 119; J0IL:3«9, 363, 373; 

GABON HABS:103, 125; 1VB:164; JUIN:279; 
GAHBIE JUIN:275, 278, 308; 
.GARANTIES—NUCLEAIRES FEV:47-49, 65-66; H1BS:91, 113; J0IN:267-268; 
G1TT HABS:107—111, 130; 

GENEVE—CONVENTIONS JAH:25-27; JOIL:375-376, 414; 
GBNOCIDE JOIN:293; 

..GHANA JAN:23; FEV:48, 66; HARS:88, 103-104, 12«-125; RAI:227; J0IN:278, 308; J0IL:410-«12; 
GIBRALTAR FEV:67; AVB:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
GOLFE DE GASCOGNE FEV:S1; 

GOUVERNERENT REVOLUTIONNAIRE PBOVISOIBE DE LA BEPOBLIQQE DO SOD VIET-NAH AOOT:456; 
GBAIBS AOUT:453; 
GRECE JAN:3, 5-6; FEV:49; JUIN:269, 275; JOIL:378, 400; 
GRENADE HABS:118; H1I:220; JUIL:371; 
GOATEHALA JAN:8, 15; BABS:91; HAI:236; J0IL:353; 
GUERNBSET BAI:231; 
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IBDEX (ENGLISH) 

INSURANCE—ACCIDENT JULT:359; 
INSORANCE—INVALIDITY FEB:63; 
INS0RANCE—OLD AGE FEB:63; 
INSORANCE—SICKNESS JOLT:358; 
INTER-AHERICA S DEVELOPBENT BANS BAR:105; BAI;233; 
INTER-GOVERNBENTAL BARITIBE CONSOLTATIVE ORGANIZATION JAN:21, 2V; FEB:65; BAR:119, 123; APk:164; BAI:226-227; J0BAS309-311; 

JOLT:378, 398, 401; AUG:178, 482; 
INTERNATIONAL ATOBIC ENEHGI AGEBCT JAN:21; FBB:47-49, 56, 60, 64-66; BAR:91. 113, 123; J0NE:267-268, 281, 312; JULI:366; AUG:482; 
INTERNATIONAL BAOIITE ASSOCIATION A0G:456; 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION JAN:21, 29; FEB:60; J0NE:269; J0LI:365; A0G:482; 
INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATIOB JDLT:401; 
INTERNATIONAL COONCIL FOR EXPLORATION OF TBE SEA APB:170; 

IBTEBBATIOBAL DEVELOPBENT ASSOCIATION FEB:70; 
INTERNATIONAL EIBIBITION BOBSAO JULT:349; 
IBTEBBATIOBAL FINANCE CORPORATION RAT:234; 
INTERNATIONAL INSTITUTE FOB TUE HABAGEBEHT OF TECBNOLOGI JAN: 11, 27- 28; 
IBTEBBATIOBAL LABOOB ORGANISATION JAB:21, 24, 29; FEB:60; BAR:93; JULT:364, 372; AUG:482; 
INTERNATIONAL SOGAB ORGANIZATION JULT:401; 
INTERNATIONAL TELECOBRUNICATION ONION JAN:21, 29; FEB:60; BAR:91; J0L1:366; A0G:482; 
IBTEBBATIOBAL TIB COUNCIL JOLT:405; 
IBTEBBATIOBAL TIN OBGANIZATION JOLT:405; 
IBTEBBATIOBAL HBEAT COONCIL BAB:88; JOLT:400; 
INVESTBEBTS FEB:51; BAR:100, 102, 105; J0BE:27O, 318; JOLT:357-358, 360, 369; 
IRAB JAB:1; FEB:49-50; BAR:97; J0NE:269; JOLf:353, 363, 377, 415; A0G:451; 
IRAQ JAH:1; BAR:97, 115; APB:158; BAÏS222; JOLT:352, 355, 363, 374, 396; A0G:447-44S; 
IRELABD BAR:99, 130; APR:156, 166, 170; JOBE:269, 293; JDLX:350, 353, 405-406; 
IBRIGATIOB J0LT:361; 
ISLE OF BAN APR:179, 182; BAI:231; 
ISBAEL JAN:7, 25; HAR:91, 113; BAT:217; J0LT:370; AUG:452, 454, 477-478; 
HALT JAN:5, 11, 18-19, 25, 27; RAR:102, 113; APR:155, 169, 187; JU«E:269; J0LT:377, 402, 409-413; AU6:450-451, 473, 483; 
IVORT COAST HAB:103—104, 124-125; JOBE:269, 277-278, 308; 

JAMAICA JAN:1, 8, 15; FEB:61; BAR;97, 9», 110, 121; BAT:217, 226, 229; J0NE:269; AUG:456; 
JAPAN JAR:15; HAB:91-92, 107, 109, 119; APB:155-157, 159-161, 165-166, 172, 174; JUBE:269, 277, 311; J0LI:350; ADG:450, 468, 472; 
JEBSET BAY:231; 
JOBDAB JAN:1, 4, 20-21, 29; FEB:50; HAR:97; APR:165; BAT:235; JONF:287-288, 290, 292; A0G:448-449, 453; 
JODGEBENTS FEB:51, 67; APR:158; A0G:479; 
JUDICIAL ASSISTANCE JAN:7; 
JUDICIAL BATTERS FEB:51, 67; BAR:95; APR:158; JOLI:374; ADG:457, 479; 

KENTA JAN:1; FEB:58, 61; BAB:97, 101, 103, 124-125; APN:159; J0NE:269, 272; A0G:454; 
KING CRAB FISHERIES A0G:475; 
KOVAIT JULT:353, 369; 

LABOUR JAN:3, 24; FEB:62-64; BAB:119; APS:167-169; BAT:234, 238; JUNE:278, 294-306; JDUC355, 364, 380-395; A0G:469-471; 

LABOOB IBSPBCTIOB J0NE:302, 304; JULT:387; AUG:469; 
LABOOB--COBPOLSOBT J0NE:299-300, 304-305; JOLT:385, 392; ADG:469; 
LAND-LOCKED COOBTRIES FEB:69; 
LAO PEOPLEaS DEBOCRATIC BEPUBLIC JUNE:275; 
LAOS JULT:353, 369, 399, 402, 404, 406, 408; 
LATIN ABBBICA JAN:28; HAB:99, 105, 122; BAT:218, 233; J0BE:267-266; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
.GUERRE—T1CTIBES JAB:25-27; JUIL:375-376, 414; 
GDIBEE BARS:103-101; J0IN:278, 306, 30B; JUIL:355; AOOT:156; 
GOIBEE EQOATOBIALE AVR:153; AO0T:479-480; 
G0I1EE-BISSA0 FBV:61; HABS:102; BAI:230; JUIB:278, 309; 
GOTABE JAB:15; FEV:54; BABS:99; JUIL:349; AOOT:«56; 

HAITI AOUT:«53; 
HAUTE HEB JAB:23; FEV:66; AVR:169; JOIB:310; 
HAUTE-VOLT» HABS:101, 124-125; HAI:215; J0IN:269. 275-276, 278, 308; JUIL:356; 
HONDURAS HABS:92, 99, 117; 

HONG-KONG FEV:51, 62; AVB:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
HOBGBIE JAN:1, 15; BABS:97, 115; HAI:222, 225; JUIH:269 , 278; J0IL:350-351, 353, 355 , 368; AOOT:455, 463; 
HOILE JAB:23-24; FEV:66; HABS:123; AVB:169; HAI:227; JUIB:310-311; JUIL: 357, 378; 
HOILE DE SOJA FEV:51; 

IDENTITE—DOCOHENTS JUIL:393; 

ILE CHBISTHAS J0IL:397; 
ILE DE nAN A»B:179, 182; BAI:231; 
ILE DE PITCAIRN FEV:67; AVE:174, 176, 179, 181; BAI:231; 
ILE NIOOE JAB:20; 
ILE NOBFOLK JUIL:397; 
ILES ANGLO-NOBHABDES/ILBS DE LA HANCHE AVR:179. 182; 
ILES CA1HABES FE*:67; AVB:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
ILES COOK JAB:20; AVB:170; 
ILES DES COCOS (KEELIBG) JUIL:397; 
ILES DU CAP-VERT JUIL:352; 
ILES FALKLAND ET DEPENDANCES FEV:67; AIR:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
ILES GILBERT AVB:17«, 176, 179, 181; HAI:231; 
ILES SALOHON FEV:67; AVR:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
ILES TOKELAOO JAN:20; 
ILES TOBQUES ET CAIQUES FBV:67; AVB:174, 176, 179, 181; HAI:231; 
ILES VIEBGBS BBITANNIQOES AVR:174, 176, 179, 181; BAI:231; 
IHPOBT-EXPOBT FEV:59; HABS:91-92, 94; AVB:171; BAI:216-217, 225, 238; 
IHPOSITION JAB:5-7; FEV:52-53, 64-65; HABS:87, 89, 91, 93-94, 101-102, 113; JUIL:350, 356, 358, 406; 
IMPOSITION—CHIFFRE D'AFFAIRES AVB:153; 
IHPOSITION—FORTUNE JAN:5-6; PET:52; JUIL:356, 358, 364; A00T:451, 457; 

IHPOSITION—BEVENO JAN:5-6; FEV:52-53; BARS;a7, 89, 91, 93, 113; A»B:155-157, 166; J0IL:35b, 358, 364, 368; AOUT:450-451, 457 
IHPOSITION—SOCIETES AVR:158; J0IL:368; AOOT:450; 
INDE JAN:15; FEV:50, 53; nARS:92, 101; AVB:155, 187; JUIN:269, 274, 310; JUIL:353, 367. 375; AOOT:448, 463-466; 
INDEMNISATION FEV:52; 
INDIEN (OCEAN) JUIL:400; 

INDONESIE JAN:15; FEV:52; HABS:87, 101. 107; HAI:217; JUIN:269, 272, 283; J01L:349-350. 360, 364, 409; AOOT:448, 460; 
INDOSTBIE AVB:154; JUIN:302; JUIL:381, 387-388; AOOT:454, 469; 
INSTITUT INTERNATIONAL DE GESTION DE LA TECHNOLOGIE JAN:11, 27-28; 
INSTITUT OCEANOGBAPHIQUE FEV:56; 
INSTITUTIONS SPECIALISEES HABS:119; HAI:234; JUIL:364-367; 
INVESTISSEMENTS FEV:51: BARS:100, 102, 105; JOIN:270, 318; JUIL:357-J58, 360, 369; 
IBAN JAN:1; FEV:49-50; HABS:97; JUIN:269; J0IL:353, 363, 377, 415; AOUT:451; 
IBAQ JAN: 1; HABS:97, 115; AVB:158; nAI:222; JUIL:352, 355, 363, 374, 396; AOUT:447-448; 
IBLABDE nARS:99, 130; AVB:156, 166, 170; JUIN:269, 293; JUIL:350, 353, 405-406: 
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INDEX itieiisq 

LATIN AMERICAN EBBRGI ORGANIZATION BAN:99( 122; 
LATIN ABEBICAB F1CDLTI OP SOCIAL SCIBICES I M : 1 M , 160; HAT:23b; 
LEAD—NHITL J0LT:382; 
LEBANON JAB :1; HAB:97; J0LI:353; 
LEGAL BATTEBS JAN:5-6, 1», 31; PEB:52, 57-58, 60; BAN: 123; APR:164, 171; BAC215, 225; J0BE:307-308; J0LT:3>3, 407-408; AOG:479, 

«84-485; 
LEGALIZATION (DOCOBBBTS) JAN:5, 1»; J0BE:307; 
LESOTBO HAS:121-125; JUBE:269; AUG:448; 
LETTERS APR:160, 179-180; MAI:230; J0»E:290; JULI:411; A0G:465; 
LIABILITY—CI VIL JAN: 2»; MAB:123; APR : 169; HA( :227; JUBE:310-311; JULT:378; 
LIABILITI—INTERNATIONAL JAN:2«; FEB:57-58; JOLI:378, «07-408; AUG:484-485; 
LIBERIA JAN:5; BAB:10*. 125; JONE:278, 308; JULI:362, 409; 
LIBTAN ABAB REPUBLIC JAN:1; BAB:97. 124-125; BAI:220; J0Lt:376, 360, 403; 
LXECHTBBSTEIB APR:159-163, 172, 17*S 
LIVESTOCK JAN:3; J0BE:278: JOLI:363S 
LOAD LINES JOBE:310; 
LOABS PEB:50; MAB:87, 89, 92, 100-102, 111, 122; MAI:218, 220-221; JULI:364; AOS:453, 455-456; 
LOANS—DEVELOPMENT B1BI87, 101, Ills JBLf:367, 409; 
LUIEHBOUSG JAN:4; PEB:52; APN:158, 173, 175, 179-183; BAI:223; JUNE:269; JULI:350, 403; 

MADAGASCAR JAI:1. 22; BAR:97, 121, 12«; APN:154, 187: HAI:225; JB*E:269, 263; A0G:448; 
HAINTENANCE OBLIGATIONS AUG:457, «7»; 
BAIZE BAB:103; 

BALABI JAB:15; BAB:103, 124-125; J0«E:269, 273; 
HALAISIA JAB:15; 5AB:87, 92, 114; APR:172, 175, 178-180; JUBE:269, 282; JOLI:350; A0GS473; 
HALDIVBS JAB:9; 
BALI JAB:1; HAR:97, 103-104, 124-125; JUNE:278; JUL!:360; 
BALTA FEB:53; HAS:108-109, 130; J0BES269, 275$ JULI:358, 371, 379; 
BARITIBE BATTEBS FEB:49, 54, 69; BAB:119; APR:164; BAT:219, 221-222; 1UG:454; 
BABBIAGE JONE:284; 
HATERIALS—EDUCATIONAL - FEB:59; HAI:225; 
HATEBIALS—SCIENTIFIC MAI:225; 
BATESNITI APR:168; 
BADBXTAIIA BAB:95, 124; BAI:226; JUNt:273, 309; JOLI:361; 
BAORITIUS JAB:1, 15, 21; FIB:70; BAB:97, 104, 121; 811:226; J0BE:269, 278; JOLI:353, 368; A0G:««8; 
BEAT BAB:91-92, 94; BAI:217; AUG:451, 453; 
MEDICAL CANE APB:167; JOLI:391; 
BEOITEBBABEAB SEA JAB:20; 
BBTBOBOLOGI BAR:99, 121-122; JOLI:397; 
BEXICO JAN:15; FEB:54; BAR:88. 90, 110, IIS, 118, 122; APB:1M, 169, 171, 107; 811:215-216, 220, 227, 235; JOHK:270; JOLI:353, 

357. 373; A0G:448-4«9. 475; 
BIGBAÏIOB JUBE:303; 
MILITARI BATTEBS JAN:14; HAB:92, 94-95; APR:187; JUL!:400, «07; AUG:452, 47*, 484; 
BINEHAL RESOURCES PBB:54; 
MINES APK:167; JONE:276, 300-301; JOLI:386; 
HIMIHUR AGE JUL!:355, 395; 
BOBACO FBB:56, 69; 
BOBET OBDEBS APB:161, 177, 101-182; J0NE:292; JULI:412; 106:466; 
MONGOLIA JIB:1; FEB:65; BAB:97; J0LI:351, 353, 35S, 374; 
MONTSERRAT FEB:67; APR:174, 176, 179, 181; BU:231; 
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INDEX iruicus) 
IBBIGATIOB J0IL:361; 

ISLANDE JAN:5; AVE:159-162, 170. 172, 17*; J0IL:3S3; AOUT:«48, «51; 
ISBAEL JAN:7, 25; HABS:91, 113; RAI:217; JUIL:370; AOOT:«52, 4S4, «77-470; 

ITALIE J AH: 5, 11, 18-19, 25, 27; HABS : 102, 113; AVB: 155, 169, 187; JUIN:2t>9; J OIL: 377, «02, «09-413; AO0T:450-»51, «73, «83; 

JAHAIQOE JAN:1, 8, 15; FEV:61; BABS:97, 99, 110, 121; 111:217. 226, 22»; Jum:269; AOUT:456; 
JAPO* JAB:15; HABS:91-92, 107, 109, 119; AVH:155-157. 159-161, 165-166, 172, 17«; J0IB:269, 217, 311; JOIL: 350; AOUT:«50, «68, 

«72; 
JEBSEl BAI: 231; 
JEUNES GENS PEV:62; HABS:88; AVB:167; 
JEUNESSE JUIL:381; 
JORDANIE JAN:1, «, 20-21, 29; PEV:50; HABS:97; AtB:165; RAI:235; JUlN:2B7-288, 290, 292; A00T:««a-449, «53; 
JOURNAOJ-ECBITS PERIODIQUES AVB:178, 183; JUIL:»13; 
JUDICIAIRES—QOESTIONS FEV:51, 67; H1BS:95; AVB:158; JOIL:37«; A00t:«57, «79; 
JOGEHRRTS FEV;51, 67; ATI:158; A00T:«79; 
JOBIDIQ0ES---QUESTIONS JAN:5-6, 19, 31; Rf:52, 57-58. «8: BARS:123; AVB: *>», 171; 11*1:215, 225; J0IB:3O7-3O8; J0IL:373, «07-408; 

AOUT:«79, »8»-«85; 

KENXA JAN:1; FEV:58, 61; HARS:97, 101, 103, 12«-125; AVB: 15»; J0M:269, 272; AOOT:«5«; 
KONEIT JOIL:353, 369; 

LAB0R1T0IRE EOBOPEEB DE BIOLOGIE HOLECULAIBB JAN:U; JUIL:377; 
LAINE BABS:90, 92-93, 11«, 116; BAI:218, 228; 

LAIT BCNEHE EN POODBE JAN:13; 
LAOS JOIL:353, 369, 399, «02, «0«, «06, «08; 
LEGALISATION (DOCUNENTS) JAN:5, 1»; JUIN:307; 
LESOTHO HABS:124-125; JUIB:269; AOOT:««8; 
LETTRES AVB:160, 179-180; HAI:230; J0IB:290; JUIL:«11; AOUT:«65; 
LETTRES DE CHANGE JAN:30-31; AVR:185-186; HAI:237; 
LIBAN JAN:1; H1BS:97; JUIL:353; 
LIBERIA JAN:5; BARS:10«, 125; JD1N:278, 308; JUIL:362, «09; 
LIBCHTEBSTEIN AVB:159-1b3. 172, 17«; 
LIGNES DE CHARGE JOIN:310; 
LOGEHENT HA1:218; 

LOGEHENT A BORD JUIN:305; JUIL:390; 
LOXEHBOOBG JAN:«; FEV:52; AVB:158, 173, 175, 179-183; BAI:223; J01N:269; JUIL:350, «03; 

HADAGASCAB JA»:1, 22; HABS:97, 121, 124; AVB:15«, 187; HAIS225; J0IN:269, 283; AOOT:448; 
BAIS BABS:103; 
HALADIES ET ACCIDENTS PROFESSIONNELS—SEPARATION J0IN:296-298, 300; J0IL:382-384, 386; 
MALADIES PROFESSIONNELLES JUIN:297, 300; JOIL:384, 386; 

HALAISIE JAN:15; HABS:87, 92, 114; AVB:172, 175, 178-180; J0IN:269, 282; JUIL:350; AOOT:473; 
HALABI JAB: 15; HAPS: 103, 124-125; JD»:269, 273; 
HALDIVES JA»:9; 
BALI JAN : 1; HABS:97, 103-104, 124-125; J0IN:278; JDIL:360; 
BALTE FBV:53; HABS:108-109, 130; J0IN:269, 275; J0IL:35B, 371, 37»; 
HANCHE BAIS:95: 

HABDATS *VB:161, 177, 181-182; JOIN:292: J0IL:«12; AOUT:«66; 
HANUTENTION (POSTS) FEV:64; 
HABCHABDISES DANGEREUSES FEV:60; AVB:170; 
HABIAGE JOIN:284; 
HABITIBES--QOBSMOBS PEV:49, 54, 69; HABS:119; AVB: 164; NAI:219, 221-222; AOUT:454; 
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IBDEX (ENGLISH) 
BOBOCCO JAN:23; FEB:47, 66; BAB:125-126; BAX:237; J0BE:275; 
BO TOR VEHICLES JAN:7, 19; HAB:106; APR:169; J0NE:307; JOLT:396; 
BOVIE FILBS FEB:54; BAB:87; J0BE:319; JOLI:370; 
BOZABBIQOE JAN:10; BAB:118; JUNK:277, 281; 
BULTI-POBPOSE SPECIAL FOND (ADB) BAB:117; 
BOLTILATEBAL JAB:1-4, 11, 15, 27; FEB:49, 53; BAR:97-99, 103-104, 106, 121, 125; APR:1S4, 159-16», 169-170, 172, 174, 176-178; 

BAI:230; J0NE:278, 308; JULT:350-351, 353-355; A0G:4*8-449, 455-457, 462, 479; 
BOTOAL ASSISTANCE JAB:7; FEB:51; BAT:226; A0G:471-472; 
BOTOAL BELATIONS JOLT:363; 

NAAF BIVEN J0LT:349; 
BABCOTICS JAB:20; HAB:90, 118, 129; BAI:215-216; JDBE:292-293, 315-316; JOLT:378—379; A0G:448-449, 460; 
BATIONALITI JAN:14; FEB:52; J0NE:284; JOLT:378; 
BAVIGATIOB JAN:23; APB:155, 158-159; BAI:222; JDNE:309-310; JOLT:357, 363, 390; A0G:449, 454; 
1AVIGATIOB—IBLARD BAT:236-237; JOLT:357; A0G:480; 
NEAB EAST AOG:474; 
NEPAL JAH:21; FEB:53; JOLI:362, 390, 396, 406; 
NETHERLANDS JAN:4, 11, 27; FEB:52; BAR:99; APB:159-163, 165, 170, 172, 174, 184, 187; J0NE:267, 269, 305; JULI:350, 403; 

AOG:457-458 ; 
NETHERLANDS ANTILLES APR:159-162, 172, 174; « 
NEN HEBRIDES APR:164-165, 174, 176, 179, 181; 
BE* ZEALAND JAN:15; HAB:94, 108; HAT:227, 231; J0BE:269; JOLT:353, 376; AOG:450, 473-474, 480, 483-484; 
BENFOOBDLAND APR:187; 
NEVSPAPERS—PERIODICALS APB:178, 183; JULT:413; 
NICARAGOA JAN:15; FEB:59; HAR:91, 111; APB:167-168; JONE:271; A0G:448; 
NIGER JAN:3, 22; NAR:103-104, 124-125; J0BE:269, 271, 278, 309; J0LT:353; 
NIGERIA JAN:4; BAR:104, 124-125; J0N£:274 , 278 , 282 , 308; JOLT:350 , 353, 375; 
BIGHT HOBK FEB:62; JOLT:381, 386, 388; 
BIOE ISLAND JAB:20; 
NOBDIC COUNTRIES AOG:«55; 
NORFOLK ISLAND JULI:397; 
NOBTB ATLANTIC TREAT! ORGANIZATIOB JULT:365; 
BOBNAT JAB:1, 3, 7, IB; PEB:49, 60; HAR:97, 121; APB:169-170, 187; JDNE:269; JULI:353, 357; AUG:448; 
NUCLEAR HATERIALS JUNE:267; 
NUCLEAR REACTOBS FEB:«8; JUNE:268, 281; 
NUCLEAB RESEABCH FEB:«8; BAB:123; JUNE:268, 281; 
BUCLEAB «EAPOBS JAN:3«; FEB:47-49, 65-66; JUBE : 267-268; JULT:402-404, 407; AUG:474 , 484-485; 

OCCUPATIONAL DISEASES JOBE:297, 300; JOLT:384, 386; 
OCEANOGRAPHIC INSTITUTE FEB:56; 
OCEANOGBAPHT FEB:56; 
OIL JAN:23—24; FEB:66; BAR:123; APB:169; HAT:227; JUBE:310-311; JUL1:357, 378; 
OPIUH BAR:129; JUNE:315; 
ORGANIZATION OF AFRICAN UNIT! BAN:103-104, 124-126; JUBE:280; 
ORGANIZATION OF AHEBICAN STATES BAB:90, 113; 
OOTEB SPACE FEB:57-58; JDLT:400-401, 407-408; AUG:484-485; 

PACIFIC OCHAB BAB:91, 93; JULT:380; AUG:475; 
PAKISTAN HAB : 92, 101, 113, 118, 122; HAT:220; J0NE:269, 271; JULC349 , 353 , 362, 371; AUG:480, 482; 
PABAHA JAN:15, 23-24; HAB:87, 94, 112. 122; APB:154; J0LI:353; AUG:448; 
PAPUA NEN GUINEA HAB:87, 107; APB:1B4; BAT:226; JOBE:285, 287-288, 290, 294-300, 302, 304-305, 309-310; JULI:373, 375-376, 380, 

405, 409, 414; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
HAROC JAN:23; FEV:47, 66; HARS:125-126; BAI:237; J0IB:275; 
H ARQUES DE COMMERCE FEV:52; 
MATEBBITE A VR : 168; 
RATIEBES NUCLEAIRES JUIN:267; 
MAURICE JAB : 1, 15, 21; FEV:70; RARS:97, 104, 121; RAI:226; JUIB:269, 278; J0IL:353, 368; AOOT:448; 
RAORITANIE RABS:95, 124; HAI:226; JOIN:273, 309; J0IL:361; 
HEDECINE VETERINAIRE AVR:157-158; 
MEDICAUX—SOINS AVB:167; J0IL:391; 
HEDITEBBANBE (HEfl) JAN:20; 
REB JAN:6, 20, 23, 25, 34; FEV:49, 51, 56 , 66; NARS:96, 106; AVB:164, 169-170; HAI:219, 226; J0IB:294-295, 309-310; J0IL:381, 388, 

407; AOUT : 461, 484; 
REB TEBBITOBIALE FEV:51; 
HBR—GENS DE JAB:23; AVR:169; JUIN:298; JUIL:388, 390-391, 393-394; 
METEOROLOGIE HABS:99, 121-122; JUIL:397; 
REXIQUE JAN : 15; FEV:54; RABS:88 , 90, 110, 115, 118, 122; AVB:154, 169, 171, 187; BAI:215-216, 220, 227, 235; JUIN:270; JUIL:353, 

357, 373; AODT:448-449, 475; 
RIGBATION JUIN:303; 
RILITAIBES—QUESTIONS JAN:14; HABS:92, 94-95; AVB:187; JDIL:400, 407; AOUT:452, 474, 484; 
MINES AVB:167; JUIB:276, 300-301; JUIL:386; 
RONACO FEV:56, 69; 
RONGOLIE JAN:1; FEV:65; RABS:97; JUIL:351, 353, 355, 374; 
MONTSERRAT FEV:67; AVR:174, 176, 179, 181; RAI:231; 
MOUTONS JUIN:278; 
MOZAMBIQUE JAB:10; HABS:118; JUIN:277, 281; 
MULTILATERAL JAN:1-4, 11, 15, 27; FEV:49, 53; RABS:97-99, 103-104, 106, 121, 125; AVB:154, 159-164, 169-170, 172, 174, 176-178; 

HAI:23G: JUIN:278, 308: JUIL:350-351, 353-355; A00T:448-449, 455-457, 462, 479; 

BAAF (BIVIEBE) JDIL:349; 
NATIONALITE JAN:14; FEV:52; JUIN:284; JUIL:378; 
NAVIGABILITE—AERONEFS RAI:218, 227; JUIN:318; 
NAVIGATION JAN:23; AVR:155, 158-159; RAI:222; JUIN : 309-310 ; JU1L:357, 363, 390; A0UT:.449, 454; 
NAVIGATION IBTEB1EUBE MAI:236-237; JUIL:357; AODT:480; 
NEGOCIATION COLLECTIVE FEV:63; JOIN :302-303, 306; J0IL:389; AOUT:«69-470; 
NEPAL JAN :21; FEV:53; JOIL:362 , 390 , 396, 406; 
NICARAGUA JAN :'l5; FEV:59; HABS:91, 111; AVB: 167—168; JOIB:271; AODT:448; 
NIGER JAN:3, 22; BARS : 103-104, 124-125; JUIN:269, 271, 278, 309; JUIL:353; 
NIGERIA JAN:4; HAR5:104, 124-125; JOIN:274, 278, 282, 308; J0IL:350, 353, 375; 
NORDIQUES (PAYS) AO0T:455; 
NORVEGE JAM : 1, 3, 7, 18; PEV:49, 60; BARS:97, 121; AVR:169-170, 187; JU1N:269; JUIL:353, 357; AOUT:448; 
NOUVELLE-ZELANDE JAN:15; HARS:94, 108; HAIS227, 231; J0IN:269; JOIL:353, 376; AOUT:450, 473-474, 480, 483-484; 
NOUVELLES-HEBRIDES AVB:164-165, 174, 176, 179, 181; 
NUCLEAIRES—ARMES JAB:34: FEV:47-49, 65-66; J01N:267-268; JDIL:402-404, 407; AOUT;474, 484-485; 

OBJETS DE CARACTERE EDUCATIF FBV:59; HAI:225; 
OBJETS DE CABACTEBE SCIENTIFIQUE NAI:225; 
OCEANOGRAPHIE FEV:56; 
ONU (ACCORDS DE SIEGE) JUIN:277; 
OPIUR HABS:129; JUIN:315; 
ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
ORGANISATION DE L'UNITE AFRICAINE MABS:103-104, 
ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS MARS:90, 113; 
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INDEI (ENGLISH) 
PARAGOAI JIN: IS, IS; BAR:122; HAI:220, 233; AOG:448; 
PASCEL POST APB:160, 177, 180-181; J0BE:291-292; J0LI:411-412; ADG:466; 
PASSPOBTS JAN:5; 
PASSPOBTS—DIPLOBATIC FEB:55; 
PASSPOBTS—SPECIAL FEB:5S; 
PATENTS JAN:5; 
PATBEBTS H1B:100; J0LT:351; 
PEACE COBPS (OS) HAT:215; 
PEBSIONS FEB:64; J0LI:359, 368-369, 371; 
PEBFOBBEBS JONE:292; 
PEBBABEBT COHHISSION (SOOTH PACIFIC) BAT:219; 
PEBBANEBT EIECOTIVE SECBETABIAT OF TBB 'ANDRES BELLO" CONVENTION A0G:459; 
PERSONNEL FEB:47, 64; NA8:95; JONE:270, 317; J0LT:365, 368-369, 371; 
PESO JAN:15, 21; FEB:53; BAB:S7, 99, 106. Ill; BAI:218-219; JDLI:361, 367; AUG:453, 479; 
PHILIPPIBBS JAB:1, 5, 15; FEB:53, 63; BAB:109; APB:15S, 165; JOBE:269; JULI:353; AUG:44B, 454; 
PHONOGBABS FEB:61; BAT:231; J0NE:292; 
PHTSICS JONE:312; 
PITCAIBN ISLAND FEB:67; APB: 174, 176, 179, 181; HAC231; 
PLANTS JAN : 20 ; BAT:168; JULT:373, 380; 
POISONING FBB:63; 
POLAND JAB:6, 15; BAB:93, 100, 123; APN:168, 170, 187; BAT:217. 222, 229; J0BB:267, 269, 271, 310; J0LI:350-351, 353, 355, 359 

405; A0G:448; 
POLITICAL BIGHTS BAB:97-98, 121; APB:164; BAT:226. 231-232; JONE:<65; 
POLLOTION JAN:4, 23-24; FEB:66; BAB:123; APR:169; BAX:227; J0BE:310-311; JOLI:378; 
PORTS FEB:69; 

PORTOGAL JAN:3, 10, 15; BAB:9«, 110, 119, 122; APB:157, 170; BAI:218; JUNE:269, 282, 306; J0LI:362, 369, 377, 407; AUG:449; 
POSTAL SEBVICB APR:159, 172-183; BAI:230; J0BE:285-292; JOLI:367, 409-413; A0G:463-465, «86; 
PBIVILEGES-IBBONITIES FEB:65; BAB:87, 89-91, 93-94, 103, 113, 119, 124; APB:154, 157, 165; HA!:234; JOLI:364-367, 374; AOG:456 
PROFESSIONAL EQUIPMENT BAB:120; 
PROLIFERATION (NUCLEAR WEAPONS) JONE:267-268; JOLI:402-40«; A0G:«85; 
PBOBISSOBI NOTES JAN:30-31; APB:18S-186; HAI:237; 
PROPEBTI BATTEBS FEB:47; HAI:223; 
PBOPEBTT—COL TUBAL JOLI:396; 
PBOPERTI—INTELLECTUAL FEB:61; BAT:231, 234-235; J0BE:292; JOLT:351, 396; 
PROSTITUTION APB:165; JONE:283; 
PBOVISIOBAL REVOLUTIOBABI GOVEBBBBBT OF TBE BEPUBLIC OF SOOTB VIET-NAn ADG:456; 
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES A0G:448-449; 
PUBLICATIONS AOG:455; 
PUBLICATIONS—OBSCENE BAR:128; JUNE:314; 

QATAR JAN:25-27; APB:155; JULY:355, 398; AUG:484; 

RADAB JULY:361; 
RADIOACTIVITY PEB:56; 
RAILNAIS FEB:59, 69; BAB:112, 119; API:153; JUNE:276, 315; JOLY:360; 
RECRUITMENT JONE:301; 
BEFOGEES FEB:61; HAB:104, 126; JOLI:377; 
BBHOTE SENSING BAI:216, 218; AOG:447, 451, «53; 
REPUBLIC OF CBIBA HAB:93, 115-116; J0LY:353; 
BEPUBLIC OF KOREA JAN:15; FEB:49; APR:158-161, 172, 174; BAI:218, 228; J0BE:269-270, 278; J0LI:410-«11; AUG:450, 473-475; 
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INDEX (PBANCAIS) 
ORGANISATION DES HATIONS UNIES JAN:10, 21, 29; FEV:53-54, 60; H1BS:87, 103; AVR:155, 159, 163; BAI:218-219; JUIN:277; A001:««7, 

477-478, 482; 
OBGABISATIOB DES BATIONS OBIES (BOBEAO DE LaASSISTAICE TECHNIQUE) BAl:232-233; 1001:477-478; 
ORGANISATION DES NATIONS ONIES (BOBEAO DO COOBDONNATEOB DES SECOOBS EN CAS DE CAT1STB0PBB) J0ILS372; 
ORGANISATION DES NATIONS ONIES (FONDS D'EQUIPERENT DES NATIONS UNIES) JAN:3; HABS:103; K1I:215; JOIN:278; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS UNIES POON L'ENFANCE) JANsU, 13; HARS:102; AVB:153; JOIL:352; 
OBGAHISATION DES NATIONS ONIES (PBOGBAHHE ALIRENTAIBE HONDIAL) JAB:8-10, 13; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAHHE DES NATIONS ONIES POOR LB DEVELOPPERENT) JAN:2, 4, 8, 11-12; FEV:47, 61; BABS:102, 106} 

AVB: 155; HAI:218 , 220-221, 223-224 , 232-233; J0IL:356, 372; 1001:454; 
OBGAHISATION DES NATIONS ONIES POOR L'ALIHENTATIOR ET L'AGRICOLTOBE JAB:10, 21, 29; FEV:60; JOIL:365, 372; AOOT:482; 
ORGANISATION DES NATIONS DUES POOB L'ALIMENTATION ET L'AGBICOLTUBE (PBOGBAHHE ALIBEBTAIBE HONDIAL) JAN:8-10, 13; 
ORGANISATION DES NATIONS OBIES POOB L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE J1N:21, 29; FEV:49, 60, 68; H1RS:89, 123; 811:234-235; 

JUIN:312; JUIL:366, 415; AOUT:459, 482; 
OBGAHISATION DES NATIONS UNIES POOB LE DEVELOPPERENT INDUSTRIEL AOUT:482; 
ORGANISATION DU TBAITE DE L'ATLANTIQUE NOBD JUIL:365; 
ORGANISATION EUBOPEENBE DE BECBEBCHES SPATIALES AVB:184; 
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